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BRUSSELS AIRLINES



We l c o m e E M AE N D AK RAC T M HT ACHT



BEST SINGLE ACHIEVEMENT IN PASSENGER EXPERIENCE 2012



IT FA ION CE L' UN FOR LA



BEST INTERNATIONAL BUSINESS CLASS WINE 2012



BEST SHORT HAUL AIRLINE 2012



Dear Passenger, A year ago we launched our ﬁrst destination in the United States, New York, and we



We also know that sometimes parents are unable to accompany their children as



have received a lot of positive feedback since. We’ve continued to build on this success



they travel to spend time with the extended family back home, and we welcome on



and last month, we launched our second destination in the United States, Washington.



board about 11,000 children who travel on their own annually. Our youngest guests



You can now ﬂy with us non-stop between Brussels Airport and Washington Dulles ﬁve



are looked after from the beginning of their journey to the moment family and friends



times weekly in our award-winning A330 cabin. Furthermore, we’ve recently added an



meet them on arrival, and you can relax knowing that they are in the safe hands of



eighth Airbus A330 aircraft to the ﬂeet to serve this route.



trained and responsible crew members.



Many of us look forward to going away on a summer holiday and travelling in this



We would also like to welcome on board all Tomorrowland passengers. We’re proud



peak season can sometimes prove challenging. Why not make use of our pre-ﬂight



to be a partner of the multiple award-winning Belgian electronic dance festival, and



services in order to enjoy an easier travel experience. Four of our African destinations



together we look forward to showcasing the best of Belgium to the world.



offer a city check-in option, and we also offer a pre-check-in service if you’re travelling



I wish you a pleasant summer and look forward to welcoming you back on board.



from Paris. Furthermore, we have various methods of check-in that will reduce time



Bernard Gustin CEO



spent at the airport, including online check-in and mobile check-in.



Cher Passager,



Geachte passagier,



Il y a un an, nous avons lancé notre première destination aux Etats-Unis, New York, et nous



Een jaar geleden lanceerden we onze eerste bestemming in de Verenigde Staten,



avons reçu beaucoup de feed-back positif. Forts de ce succès, nous avons poursuivi sur



New York, en sindsdien mochten we al heel wat positieve reacties ontvangen.



notre lancée et le mois dernier, nous avons inauguré une deuxième destination américaine :



Voortbouwend op dat succes lanceerden we vorige maand onze tweede



Washington. Il vous est désormais possible de voler sans escale entre Brussels Airport et



Amerikaanse bestemming: Washington. Voortaan kunt u vijf maal per week



Washington Dulles cinq fois par semaine et de proﬁter des nouveaux standards de voyage



rechtstreeks tussen Brussels Airport en Washington Dulles vliegen aan boord van



proposés à bord de nos A330, déjà récompensés à de nombreuses occasions. Pour desservir



onze prijswinnende A330-cabine. Bovendien hebben we onze vloot onlangs



cette destination, nous venons d’ajouter un huitième appareil Airbus A330 à notre ﬂotte.



uitgebreid met een achtste Airbus A330-toestel om op deze route in te zetten.



Bon nombre d’entre nous attendent avec impatience de partir en vacances d’été, et



Veel mensen verheugen zich om eropuit te trekken voor hun zomervakantie, en in



voyager pendant la haute saison relève parfois du déﬁ. Pourquoi ne pas recourir à nos



deze piekperiode kan reizen soms een hele uitdaging blijken. Waarom maakt u niet



services au sol pour faciliter votre voyage ? Quatre de nos destinations africaines proposent



gebruik van onze pre-ﬂight-services om te genieten van een soepele reiservaring?



une option de city check-in et nous offrons également un service de pré-enregistrement à



Vier van onze Afrikaanse bestemmingen bieden de optie City Check-in, en we



ceux qui voyagent au départ de Paris. Qui plus est, nous disposons de différentes méthodes



bieden ook een pre-check-in-service aan voor wie vanuit Parijs reist. Daarnaast zijn



d’enregistrement qui réduiront le temps d’attente à l’aéroport, dont l’enregistrement en ligne



er voor iedereen verschillende methodes om in te checken, waaronder Online



ou sur smartphone.



Check-in en Mobile Check-in, die de wachttijd op de luchthaven verkorten.



Nous sommes également conscients qu’il arrive parfois que des parents ne puissent pas



We weten dat ouders soms niet in de mogelijkheid zijn hun kinderen te



accompagner leurs enfants lorsqu’ils partent passer du temps avec le reste de la famille.



begeleiden als ze naar familie in hun thuisland reizen. Jaarlijks verwelkomen wij



C’est ainsi que chaque année, nous accueillons à bord près de 11.000 enfants qui voyagent



ongeveer 11.000 alleenreizende kinderen aan boord. Onze jongste passagiers



seuls. Nous nous occupons de nos plus jeunes hôtes depuis le début du voyage jusqu’au



worden vergezeld van het begin van hun reis tot aan het moment waarop familie en



moment où ils sont pris en charge à leur arrivée par de la famille ou des amis. Et vous



vrienden hen bij aankomst komen ophalen. U kunt gerust zijn, bij onze opgeleide en



pouvez être tranquille, sachant que vos enfants sont entre les mains de membres d’équipage



verantwoordelijke personeelsleden zijn uw kinderen beslist in goede handen.



responsables et formés à cet effet



We verwelkomen ook alle passagiers voor Tomorrowland aan boord. We zijn trots



Nous voulons aussi souhaiter la bienvenue à bord à tous les passagers Tomorrowland. Nous sommes ﬁers d’être un partenaire de ce festival de musique électronique couronné de plusieurs récompenses et ensemble, nous sommes impatients de montrer au monde entier le meilleur de la Belgique.



dat we partner zijn van dit meervoudig bekroonde Belgische dancefestival, en we kijken ernaar uit om samen het beste van België aan de wereld te tonen. Ik wens u een heerlijke zomer en hoop u binnenkort opnieuw aan boord te mogen verwelkomen!



Je vous souhaite un bel été et me réjouis de vous accueillir à nouveau à bord.



Bernard Gustin CEO Bernard Gustin CEO
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“WELCOME TO OUR WORLD”



w At the heart of the most extreme missions are the exceptional pilots who experience daring feats on a daily basis and are prepared to entrust their security only to the most high-performing instruments. At the heart of the most extreme missions is the Breitling Avenger. A concentrated blend of power, precision and functionality, Avenger models boast an ultra-sturdy construction and water resistance ranging from 300 to 3,000 meters. These authentic instruments for professionals are equipped with selfwinding movements chronometer-certiﬁed by the COSC – the highest ofﬁcial benchmark in terms of reliability and precision. Welcome to the sphere of extremes. Welcome to the Breitling world.
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AFRICAN DIVA



FROM THE ASHES



BENIN



UGANDA



Benin born songstress Angelique Kidjo talks about her musical roots



Uganda rebuilds its iconic Kasubi tomb buildings



Fly to Cotonou three times weekly



Fly to Entebbe three times weekly



Stay connected to Brussels Airlines Follow @FlyingBrussels on Twitter, join facebook.com/ brusselsairlines or see pinterest.com/ﬂyingbrussels
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038 PLACE OF CHAMPIONS BELGIUM



Why the Belgium Grand Prix is motor racing’s favourite hotspot Fly to Brussels from Washington, New York, 19 African and 60 European destinations



All material is strictly copyright and all rights are reserved. No part of this publication may be reproduced in whole or in part without written permission of the copyright holder. All prices and data are correct at the time of publication. Opinions expressed in b.spirit are not necessarily those of Brussels Airlines and Brussels Airlines does not accept responsibility for advertising content. Any pictures or transparencies are supplied at the owner’s risk.



027 CAPITAL IDEA



b.house, Brussels Airport, Airport bld 26 box 4.7, Ringbaan, B-1831 Diegem, Belgium brusselsairlines.com Publications director Monica Devi Lim [email protected]



WASHINGTON



We explore the US capital’s Capitol Hill neighbourhood Fly to Washington ﬁve times weekly



b.spirit is published on behalf of Brussels Airlines by Ink. All correspondence and advertising enquiries should be addressed to: b.spirit, Ink, 141-143 Shoreditch High Street, London E1 6JE. Tel. +44 (0)20 7613 8777 Fax +44 (0)20 7613 8776 [email protected] ink-global.com, bspiritmagazine.com All paper used in the printing of this magazine is obtained from sustained forestry. Visit bspiritmagazine.com to view this issue online, or download the b.spirit app by scanning this code with your iPhone/iPad. You’ll need a QR reader (barcode scanner).
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ADVERTORIAL



INVESTING IN THE HEART OF AFRICA Burundi's commitment to improving its business climate makes it an ideal destination for business and investment



C



ommonly referred to as the 'country of thousands of hills', the 'heart of Africa' or the 'African Switzerland', Burundi has emerged as one of the best countries in Africa to do business. This is in no small part due to a new incentive-led investment code, as well as a constantly improving business environment. Administrative procedures have been simpliﬁed and the country has implemented a series of ongoing reforms to liberalise all industry sectors by privatising state enterprises. The creation of the Burundi Revenue Authority (OBR) will boost tax service and customs, and ﬁght against corruption. Meanwhile, Burundi's integration in the East African Community (EAC) and the Common Market for Eastern and Southern Africa (COMESA) provides its companies with access to a market of over 450 million consumers. Supportive public institutions include the Investment Promotion Authority (API) and the dynamic Federal Chamber of Commerce and Industry, which brings together professional organisations from the private sector and forwards their concerns to the government. The Public and Private Sectors' Dialogue Framework provides a platform for consultation and decision-making between the two sectors, with a focus on Burundi's economic development. The country also offers freedom of settlement and investment, as well as social and political stability thanks to the great success of the democratisation process since 2005. A country in full reconstruction, Burundi offers opportunities in myriad promising business sectors, including agriculture and livestock, energy and mining, tourism, transport infrastructure, ICT, health, education and the construction of social and administrative buildings. Following the initiation of recent reforms, Burundi has been classiﬁed seventh (in 2012) and ﬁfth (in 2013) among the 10 best reforming countries in the world by the World Bank's International Finance Corporation. Potential investors are therefore invited to explore the opportunities available in Burundi, where they can enjoy the beneﬁts of an attractive business climate and the legendary hospitality of its people.



burundi_July.indd 48



BURUNDI



Top left: a traditional festive parade. Top right: Burundi coffee (and also its tea) is world-renowned for its quality. Above: the country's stunning landscape and wildlife.
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ON OUR ROUTES



Out & about NEDERLANDS



EROP UIT



RIFT VALLEY FESTIVAL Dit festival brengt een mix van traditionele Afrikaanse en internationale muziek. Een intiem ontmoetingsplekje voor plaatselijke en internationale artiesten. Het concertterrein in Fisherman’s Camp, nabij het adembenemende Naivasha meer, ligt op amper 100km ten noorden van Nairobi dus aarzel niet en geniet van 30 augustus tot 1 september van drie onvergetelijke dagen. Sinds de eerste editie van het festival bouwde het een reputatie op als een van ’s werelds meest exotische muziekfestivals. Niet verwonderlijk; tijdens voorgaande edities kreeg het festival onverwacht bezoek van nijlpaarden en buffalo’s. riftvalleyfestival.co.ke



K E N YA



Rift Valley Festival Combining traditional African music with



Ce festival, mélange de musique africaine



global styles, this festival is an intimate



traditionnelle et de tendances mondiales, est le



gathering of local and international artists.



rendez-vous d’artistes locaux et internationaux



The venue at Fisherman's Camp on the stunning Lake Naivasha is only 100km



dans une ambiance amicale. Le lieu de la manifestation, à Fisherman's Camp, le long du



north of Nairobi, so why not head there for



magniﬁque lac Naivasha, se situe à 100 km



three unforgettable days from 30 August to



seulement au nord de Nairobi. Pourquoi ne pas



1 September. Since the ﬁrst festival in 2009,



proﬁter de l’occasion pour y assister du 30 août au



this festival has earned the reputation of being one of the most exotic music festivals on the planet. It should be if you consider hippos and buffaloes have gate-crashed the party in previous years. riftvalleyfestival.co.ke



PARKCONCERTEN



1 septembre, et passer trois jours inoubliables ? Depuis sa première édition en 2009, ce festival a acquis la renommée de festival le plus exotique de la planète. Une réputation sans doute due aussi à la présence d’intrus à la fête, comme les



Gedurende de hele maand juli organiseert the New York Philharmonic gratis concerten in de beste parken van de stad; van Central Park in Manhattan tot Prospect Park in Brooklyn. Op de playlist: het Celloconcert van Dvorak en de vijfde symfonie van Tchaikovski. nyphil.org



hippopotames et les buffles !



NEW YORK



CY BER ASSISTANCE



Concerts in the parks



A new website - newyork.com puts planning and booking your next trip to New York in one place. Need similar assistance for a visit to Washington DC? Go to washington.org and click on 'Travel Tips'
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Throughout July, the New York Philharmonic plays free concerts in the city’s great parks from Central Park in Manhattan to Prospect Park in Brooklyn. This year look forward to Dvorak’s Cello Concerto and Tchaikovsky’s Symphony No 5. nyphil.org



Durant tout le mois de juillet, l’Orchestre philharmonique de New York propose des concerts gratuits dans les plus beaux parcs de la ville, de Central Park à Manhattan à Prospect Park, à Brooklyn. Vous tomberez peut-être sur le Concerto pour violoncelles de Dvorak ou la Symphonie N° 5 de Tchaikovsky.
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Languages



• English • Français • Nederlands



NEDERLANDS USA



DATES FOR OUR DESTINATIONS IN THE STATES Midtown International Theatre Festival 15 July-4 August, several theatres, New York Enjoy the ﬁnest of off-Broadway talent. midtownfestival.org



Peace marathon On Sunday 25 August more than 2,000 runners will take part in the 2nd Liberia Marathon and 10k run celebrating a decade of unity and peace in the country. The event in Monrovia attracts many runners from Ethiopia and Kenya who will compete against Liberian runners. liberiamarathon.com



Le dimanche 25 août, plus de 2 000 coureurs participeront au second Marathon du Liberia, une course de 10 km pour commémorer une décennie de paix et d’unité dans le pays. Cet événement, qui se tient à Monrovia, attire de nombreux sportifs d’Ethiopie et du Kenya, qui viennent disputer la compétition avec les athlètes libériens.



Washington DC Free Summer Concerts, all month, various locations Summertime brings a variety of free concerts to the Washington DC area. Pack a picnic, grab your lawn chairs and head outdoors to listen to great local music from military bands to hip hop. Go to dc.about.com/od/ concerts/a/summerconcerts.htm for details.



Modern designs of African patterns originated when European textile merchants began exploring the African market towards the end of the 19th century. The modern design of this traditional west African pattern called 'Festival Flower' is perfect with our Beninese cover star Angelique Kidjo.



Op zondag 25 augustus nemen meer dan 2.000 deelnemers deel aan de 2de Marathon van Liberia, een loopwedstrijd van 10km ter ere van het tienjarig bestaan van eenheid en vrede in het land. De wedstrijd vindt plaats in Monrovia en de Liberianen krijgen concurrentie van lopers uit Ethiopië en Kenia. liberiamarathon.com



Deze jaarlijkse crosscountry kamelenrace vindt dit jaar plaats van 19 tot 21 augustus en vormt een schouwspel voor zowel deelnemers als toeschouwers. Het stadje Maralal verwelkomt duizenden bezoekers en komt helemaal tot leven. magicalkenya.com



THE GAMBIA



Maralal Camel Derby



Koriteh Celebrations



Held from 19 to 21 August this year, this annual cross-country camel race is a fanfare for competitors and spectators alike. The town of Maralal comes alive with thousands of visitors. magicalkenya.com



When Ramadan ends around 8 August, the atmosphere in The Gambia really lifts as many relieved and hungry Gambians celebrate the end of the fast by putting on their best outﬁts and stepping out. The streets will be colourful and the night spots pumping! gambia.com



Du 19 au 21 août, la course annuelle de chameaux est une véritable fête tant pour les participants que pour les spectateurs. Ces jours-là, la ville de Maralal vit aux rythmes de sensations fortes et accueille des milliers de visiteurs.



SUIKERFEEST Rond 8 augustus, het einde van de Ramadan, gaat het er in Gambia vrolijk aan toe. Vele hongerige Gambianen trekken hun mooiste outﬁts aan om het einde van de vasten te gaan vieren. De straten baden in kleur en in de nachtclubs is het over de koppen lopen! gambia.com



Lorsque le Ramadan prend ﬁn autour du 8 août, l’atmosphère en Gambie se détend agréablement. Nombreux sont les Gambiens affamés qui se préparent à fêter la rupture du jeûne, en revêtant leurs plus beaux atours et en sortant dans les rues. Les villes se parent de toutes les couleurs et les clubs de nuit vibrent à nouveau !
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VREDESMARATHON



MARALAL KAMELENRACE



K E N YA



OUR MAGAZINE’S ‘SPINE’ DESIGN



EROP UIT



LIBERIA
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Languages



• English • Français • Nederlands



Out & about NEDERLANDS



GERMANY



Berlin Festival



EROP UIT



BERLIN FESTIVAL Dit jaar loopt het Berlin Festival van 6 tot 7 september. Op de affiche staan toppers zoals Björk en Blur. De historische Tempelhof luchthaven en voormalige vliegtuighangaars worden omgetoverd in een levendige metropolis vol feestvierders. Rond middernacht verplaatst het nachtleven zich naar Club Xberg in de Arena Berlin, waar een aantal van de grootste namen uit de electroen indiewereld het feest gewoon verder zetten. berlinfestival.de



Top acts like Björk and Blur – even the Pet Shop Boys – will perform at this year's



Des stars comme Björk et Blur – ou même les Pet Shop Boys – seront à l’affiche, cette année, au



Berlin Festival that runs from 6 to 7 September. By



Festival de Berlin qui se déroule les 6 et 7



day, the historic Tempelhof Airport and its former



septembre. En journée, les anciens hangars pour



airplane hangars transform into a bustling metropolis of party people. Then, as midnight strikes the action moves to Club Xberg at Arena Berlin, where many of the biggest names in electronic and indie music will get together to continue the party. berlinfestival.de



ANGOLA



Appening in Angola



avions de l’aéroport historique de Tempelhof se transforment en métropole peuplée de joyeux fêtards. Ensuite, aux douze coups de minuit, l’action se déplace vers le Club Xberg, à l’Arena Berlin, où de grands noms de la musique électro et expérimentale continuent à animer la soirée.



LIBERIA



Monrovia map



The new Angola-Today app brings together a team of researchers, local residents, academics, dignitaries and photographers to offer users an objective guide to the country. The app has unique content not yet published on Angola-Today.com and is aimed at international and local visitors.



The new Monrovia visitor map is the only visitor map to Liberia's capital. It features embassies, government buildings and public services like hospitals and clinics. More than 60 businesses such as restaurants, hotels, bars and shops are also listed. Download for free at monroviavisitorsmap.com



La nouvelle app Angola-Today est le fruit du travail d’une équipe de chercheurs, de résidents, d’universitaires, de hauts dignitaires et de photographes. Ensemble, ils ont développé un guide objectif du pays. Cette app, qui possède un contenu original, non encore publié sur Angola-Today.com, est essentiellement destinée aux visiteurs locaux et internationaux.



La nouvelle carte touristique de Monrovia est la seule disponible pour la capitale du Liberia. Elle recense les centres d’intérêts comme les ambassades, les bâtiments officiels et les services publics, comme les hôpitaux et les cliniques. En outre, plus de 60 entreprises restaurants, hôtels, bars et magasins – sont repris dans la liste. Téléchargez-la gratuitement sur monroviavisitorsmap.com
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ANGOLA-TODAY APP Aan de nieuwe Angola-Today app werkte een team mee van onderzoekers, inwoners, academici, hoogwaardigheidsbekleders en fotografen. Hun doel: het aanbieden van een gids over hun land. De app beschikt over unieke informatie die nooit eerder verscheen op Angola-Today.com en mikt op een internationale en plaatselijke bezoekers.



MONROVIA IN KAART GEBRAC HT De nieuwe bezoekerskaart van Monrovia is de enige beschikbare bezoekerskaart in de stad. U vindt er belangrijke plaatsen op terug zoals de verschillende ambassades, overheidsgebouwen en openbare gebouwen zoals ziekenhuizen en klinieken. Er worden eveneens meer dan 60 restaurants, hotels, bars en winkels opgenomen. U kunt de kaart gratis downloaden op monroviavisitorsmap.com
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Your Business Solutions Partner Optimizing productivity through integrated technologies.



ERP



VSAT



Wingo.net est un fournisseur de solutions technologiques dévoué à aider votre organisation à se focaliser confortablement sur votre activité principale et améliorer votre productivité, en travaillant avec un partenaire sur lequel vous pouvez compter. Où que vous soyez en Afrique, nous sommes là pour vous lorsque vous avez besoin de : • Progiciels de gestion intégrés et/ou GRC -Sage ERP X3, Sage 300 ERP, Sage CRM & Sage Pastel • VSAT - internet par satellite • Produits et Services Informatiques



Contact : Wingo.net International - [email protected]



No.94506 - Wingo.Net 1pp.indd 1



IT Products & Services



Wingo.net is a technologies solutions provider dedicated to help your organization focus comfortably on its core businesses and improving its productivity, by working with a partner you can rely on. Wherever you are in Africa, we will be there for you whenever you need: • ERP/CRM software - Sage ERP X3, Sage 300 ERP, Sage CRM & Sage Pastel • VSAT - Internet Connectivity Services • IT Services & Products



www.wingo.net
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Photography: Daniel Di Paolo
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FOOD & DRINK



Languages



• English • Français • Nederlands



A class act



La grande classe



Chef Ali Baba Gueye has a dream to encourage the people of Africa to eat healthier meals



Ali Baba Gueye enseigne les vertus d’une nourriture saine aux aspirants chefs de Dakar



Having gone from washing dishes in New York to being an inﬂuential chef in Africa, Ali Baba Gueye knows the value of hard work. “My story is proof you can make things happen for yourself,” says the Senegalese culinary star, recalling his days cleaning plates at a restaurant in Manhattan 27 years ago. “I started at the bottom and worked my way up. When you work hard and put in the effort you might just get there.” Gueye is passing on his message of perseverance and passion to a whole new generation of Senegalese chefs through a culinary school he started in Dakar last year. So far 50 pupils have enrolled at the facility where the primary focus is on making healthy food. “Being healthy is everything and I want people to watch what they eat,” Gueye says. “We teach our pupils the best ingredients to use as well as the best techniques. Once they have their diploma after 18 months we try and ﬁnd them work. While most students at Gueye’s school are women, the chef believes more men in the country are seeing cooking as a career choice. When I was growing up in Africa men didn’t cook,” he recalls. “Now men want to be chefs, which is a big change. I hope I can play a role in changing more people’s minds.” Gueye is such an inspirational lecturer he is often invited to give talks around the world. Last year the chef travelled to Washington to show pupils the health beneﬁts of cooking with soy ﬂower. Gueye’s real focus remains back in Africa, though. “Ultimately I want to open 54 healthy food schools across Africa to improve people’s health in many countries,” he says. “My dream was always to own something in Africa and pass my knowledge on to kids and that has happened. I have the same dream to open more schools and with a lot of hard work I think we can get there.”



De la plonge à New York aux cuisines des grands restaurants… Ali Baba Gueye, un des chefs les plus inﬂuents d’Afrique, connaît la valeur du travail. « Mon histoire est la preuve que chacun peut faire bouger les choses, » explique la star sénégalaise de la gastronomie, se rappelant l’époque où il faisait la vaisselle, il y a 27 ans d’ici, dans un restaurant de Manhattan. « J’ai commencé en bas de l’échelle et progressivement, j’ai gravi les échelons. Si vous travaillez dur et si vous y mettez les efforts nécessaires, vous pouvez y arriver. » Ce message de persévérance et de passion, Gueye est en train de le transmettre à une toute nouvelle génération de chefs sénégalais, dans l’école hôtelière qu’il a fondée l’année dernière à Dakar. Jusqu’à présent, 50 élèves se sont inscrits dans ce centre d’apprentissage, qui se focalise principalement sur l’alimentation saine. « Etre en bonne santé est d’une importance capitale et mon objectif est que les gens fassent attention à ce qu’ils mangent, » explique Gueye. « Nous éduquons nos étudiants à utiliser les meilleurs ingrédients tout comme les meilleures techniques. Ensuite, dès qu’ils ont leur diplôme en poche, après 18 mois de formation, nous essayons de leur trouver un job. » Alors que la plupart des étudiants de l’école hôtelière de Gueye sont des étudiantes, le chef pense toutefois que la restauration constitue aujourd’hui un choix de carrière pour un nombre grandissant d’hommes. « Lorsque j‘étais enfant en Afrique, les hommes ne faisaient pas la cuisine, » se souvient-il. « Aujourd’hui, la situation a bien changé : ils veulent être chefs ! J’espère que mon école pourra jouer un rôle en faveur de ce changement de mentalité. » Gueye possède un tel talent d’orateur qu’il est souvent invité comme conférencier dans le monde entier. L’année dernière, le chef s’est rendu à Washington aﬁn de montrer aux apprentis cuisiniers les bénéﬁces de la ﬂeur de soja dans la préparation des repas. Mais, le véritable intérêt de Gueye reste centré sur l’Afrique. « A terme, j’aimerais ouvrir 54 écoles de cuisine saine dans toute l’Afrique, aﬁn d’améliorer la santé des gens dans de nombreux pays du continent, » poursuit-il. « J’ai toujours rêvé de posséder quelque chose en Afrique et de transmettre mes connaissances aux jeunes, ce qui s’est réalisé ! Ouvrir toujours plus d’écoles hôtelières constitue la poursuite de ce rêve. En y mettant beaucoup d’énergie, je suis persuadé que je pourrai y arriver. »



NEDERLANDS



Fly to Dakar daily



SCHOOLVOORBEELD



Chef-kok Ali Baba Gueye droomt ervan om de Afrikanen gezonder te doen eten “In zijn Hotelschool in Dakar hoopt de Senegalese chef-kok Ali Baba Gueye de nieuwe generatie culinair talent het belang van gezonde voeding bij te kunnen brengen. “Een goede gezondheid is alles en ik wil dat mensen letten op wat ze eten”, aldus Gueye. “We leren onze leerlingen welke ingrediënten te



gebruiken en welke technieken ze daarvoor het best aanwenden. Na een opleiding van 18 maanden, krijgen ze hun diploma en proberen we hen aan werk te helpen.” Gueye zou maar wat graag overal in Afrika Hotelscholen zien openen die de nodige aandacht besteden aan gezonde voeding. “Het is mijn ultieme droom om zo’n 54 scholen te openen om zo de volksgezondheid in tal van landen te verbeteren”, aldus Gueye.
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MY CITY



Building a fu ture A love of architecture is inspiring photographer Mutua Matheka to show the world a different side of Nairobi Ask photographer Mutua Matheka where his favourite spot in Nairobi is and he answers without hesitation. “Uhuru Park because of the view you get from there,” he says. “You can see the whole Nairobi skyline and it is just so fantastic.” Matheka’s passion for architecture makes him one of Nairobi’s most important photographers. Through striking cityscapes and street photography he highlights the beauty amid the urban sprawl, showing a side of the Kenyan capital you don’t often see in tourist brochures. It is a body of work Matheka hopes will inspire more tourists to explore the city and make those who live in Nairobi fall in love with it all over again. “By taking images of buildings and streets I am promoting the city and Kenya in a different way than people are used to,” he says. “While Nairobi’s streets are busy they are so interesting and photogenic. I’m hoping that my photography will change people’s perceptions. And if they think differently about the city they might change their behaviour and that is something I have seen happening.“ Taking his lead from UN Habitat’s I’m A City Changer campaign, Matheka also invites people to upload their own images of Nairobi onto his website. “People in Kenya, especially young people, want to express themselves and photography is a great way to do that,” he says. “People come up with their own versions of my images and that is exciting.” Before working as a photographer, Matheka earned a degree in architecture, making him well qualiﬁed to capture a building’s best side. “People who used to live here see my photos and say - this is not the Nairobi I remember,” he says. “I tell them: It’s the same, you are just seeing it in a different way.” mutuamatheka.co.ke



NEDERLANDS



C o n s t rui r e pour le fu tur Fly to Nairobi four times weekly



BOUWEN AAN DE TOEKOMST



Mutua Matheka uit zijn liefde voor architectuur en toont de wereld een nieuw stukje Nairobi Wij vragen fotograaf Mutua Matheka naar zijn favoriete plekje in Nairobi en hij antwoordt ons meteen: “Ik ben gek op Uhuru Park omwille van het prachtige uitzicht dat je er hebt over de stad.” “Je ziet er de volledige skyline van Nairobi. Echt ongelooﬂijk. De gebouwen zien er adembenemend uit.” Dankzij zijn liefde voor architectuur, is Matheka een van Nairobi’s belangrijkste fotografen. Met zijn adembenemende foto’s zet hij de stad en haar straten extra in de verf en toont hij de Keniaanse hoofdstad van een kant die u niet vaak in de toeristenbrochures zult ziet. Met zijn werk hoopt Matheka dat steeds meer toeristen de stad zullen bezoeken en dat de inwoners van Nairobi hun stad opnieuw graag gaan zien.
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Met mijn foto’s van de gebouwen en straten promoot ik Nairobi en Kenia op een manier die de mensen niet gewend zijn”, aldus Matheka. “De straten van Nairobi zijn druk, maar tegelijkertijd interessant en fotogeniek. Ik hoop dat mijn foto’s de percepties van de mensen zullen veranderen. “Als ze anders gaan denken over de stad, veranderen ze hun gedrag misschien wel. Ik heb dat al eerder zien gebeuren.” Voordat hij aan de slag ging als fotograaf, behaalde Matheka zijn diploma architectuur, waardoor bij perfect weet hoe het beste uit een gebouw te halen. “Mensen die hier vroeger woonden en mijn foto’s zien, zeggen me: ‘Dit is niet het Nairobi dat ik me herinner’. “Ik vertel hen vervolgens dat het wel degelijk dezelfde stad is, maar louter vanuit een ander perspectief.”



La passion de l’architecture est une source d’inspiration pour le photographe Kenyan Mutua Mataheka. L’occasion également de montrer une autre facette de Nairobi Demandez au photographe Mutua Matheka quel est son lieu favori à Nairobi et il vous répondra sans hésitation. « J’adore me rendre dans le parc d’Uhuru, d’où l’on bénéﬁcie de vues imprenables sur la ville, » dit-il. « Vous pouvez y embrasser la ligne d’horizon de la capitale… c’est tout simplement prodigieux et de là, les immeubles paraissent étonnants. » La passion de Matheka pour l’architecture en fait un des photographes de renom de Nairobi. En prenant des clichés de paysages urbains et de rues remarquables, il parvient à mettre en évidence la beauté de l’expansion de la métropole et nous montre un aspect de la capitale kényane rarement dépeint dans les brochures touristiques. Il s’agit d’un ensemble de travaux, qui, espère Matheka, inciteront un plus grand nombre de visiteurs à explorer la ville. Par la même occasion, ces images exhorteront également les habitants de Nairobi à retomber amoureux de leur cité. « En réalisant ces photos de bâtiments et de rues, je fais la promotion de la ville et du Kenya, d’une manière différente et inhabituelle pour le public, » précise-t-il. « Lorsqu’elles sont en pleine effervescence, les rues de Nairobi sont tellement intéressantes et photogéniques. J’espère que ma photographie modiﬁera la perception des citoyens. Une autre vision de la ville pourrait peut-être modiﬁer leur comportement - ce que j’ai, au demeurant, déjà vu se produire. » En s’appuyant sur la campagne lancée par l’ONU-Habitat, « I’m A City Changer » (Je change la ville), Matheka invite également les résidents à télécharger leurs propres images de Nairobi sur son site web. « Les Kenyans, et particulièrement les jeunes, veulent s’exprimer et la photographie est un super moyen de le faire, » conﬁe-t-il. « Ils proposent ainsi leur propre regard à côté de mes images et c’est vraiment intéressant à voir. » Avant de s’adonner à la photographie, Matheka a étudié l’architecture, ce qui en fait une personne qualiﬁée pour capturer les bâtiments sous leur meilleur angle. « Lorsqu’ils voient mes photos, ceux qui ont vécu ici disent que ce n’est pas le Nairobi dont ils se souviennent, » dit-il en souriant. « Je leur rétorque que c’est le même, mais qu’ils perçoivent simplement la ville autrement. » mutuamatheka.co.ke
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Twins – Nation Center, Nairobi. “I had just come from shooting an Interior for a client on the 13th ﬂoor of the building and while waiting for the lift, I decided to sneak some shots because I knew I wouldn’t get another chance. On looking up, it just looked very unusual and I liked the symmetry.”



Hawker on Agakhan Walk, Nairobi. “I didn’t know how he would react to me taking his photo so I angled my camera phone and inconspicuously took a photo as I quickly whizzed past”



Kenyatta Avenue – Part of a street collection of images. “I like this street a lot and on this day I was waiting for the traffic lights to turn green so I did the natural thing and took a picture with my phone camera.”
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Photography: Mutua Matheka



Red Steel – Nation Center, Nairobi. “I was drawn to the Red structure and how it looked like it was ﬂoating in midair dividing the city.”
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AFRICA



AN AFRICAN ICON Few singers have done more to bring the joy of African music to the masses than Benin-born New Yorker Angélique Kidjo. She tells Pierre de Villiers why her passion for performing, and the country of her birth, burns brighter than ever
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AFRICA



E



very time Angélique Kidjo is about to record an album she leaves her adopted home of New York and heads for a place that moves her like no other. “Benin is my main source of inspiration,” says the singer who was born in Ouidah, a city on the Atlantic coast of Benin. “I have learnt a lot from the traditional singers and their rhythms. I am inﬂuenced by their melodies and grooves. I understand this is what gives me an identity that is true. I am not trying to sing like Alicia Keys or Beyoncé. Beninese culture helps me to ﬁnd my own voice. When I sing a note, I want people to think: this is the spirit of Africa! I don’t always know where I am going artistically, but I know where I come from.” By staying true to her roots Kidjo has had a hugely successful and varied career. The ﬁrst woman to be listed by Forbes among ‘The 40 most powerful celebrities in Africa’, the singer has won a Grammy award, sang at the opening ceremony of the 2010 Football World Cup, has collaborated with the likes of Bono and provided songs for a series of movies and TV shows including The Simpsons and The Lion King. When b.spirit catches up with the star she is as passionate about trying new things musically as she has ever been. “I am easily bored, I have to change my music all the time,” she points out. “Each of my albums has been different. I have explored many genres. I have been working with the Philharmonic Orchestra of Luxembourg and have just recorded with artists from Afghanistan. I am also writing a piece with Philip Glass. I love new challenges. My dream is to show the whole world how beautiful and powerful the culture from Africa is.” Kidjo’s love for Africa really manifests itself through her activism. The singer has criss-crossed the continent as a UNICEF Goodwill Ambassador and has started the Batonga Foundation, which gives high-school scholarships to girls in ﬁve countries in Africa.
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Une icône africaine Fly to New York JFK daily; Cotonou three times weekly



Peu d’artistes ont fait autant pour transmettre au public l’exaltation de la musique africaine que la new-yorkaise Angélique Kidjo, originaire du Bénin. Elle raconte à Pierre de Villiers sa passion pour la scène et pour son pays natal, plus merveilleux que jamais



C AFRICA INSPIRES Benin is Kidjo’s muse; the traditional singing and rhythms have inﬂuenced her music strongly



haque fois qu’Angélique Kidjo enregistre un album, elle quitte New York, sa ville d’adoption, pour se rendre dans un endroit cher à son cœur. « Le Bénin est ma principale source d’inspiration, » dit la chanteuse, née à Ouida, sur la côte atlantique du pays. « J’ai énormément appris des chanteurs traditionnels et de leurs rythmes. Je dois beaucoup à l’inﬂuence de leurs mélodies et tempos. Je comprends à quel point cela forge ma véritable identité. Je n’essaie pas de chanter comme Alicia Keys ou Beyonce. La culture béninoise m’aide à trouver ma propre voix. Lorsque je chante une note, je voudrais que les gens pensent : voici l’esprit de l’Afrique ! Je ne sais pas toujours où je vais, artistiquement parlant, mais je sais d’où je viens. » En restant au plus près de ses racines, Kidjo a remporté un vif succès et mené une carrière relativement diversiﬁée. Première femme à ﬁgurer parmi les « 40 personnalités les plus puissantes d’Afrique », selon le magazine Forbes, la chanteuse a remporté un Grammy award, chanté lors de la cérémonie d’ouverture de la Coupe Mondiale de Football en 2010, collaboré avec des pointures comme Bono et écrit des chansons pour une série de ﬁlms et de shows télévisés, dont les Simpsons et Le Roi Lion. Au moment où b.spirit rencontre
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INNOVER en République démocratique du Congo « Parce que le Client est au centre de nos préoccupations, nous déployons la puissance de notre organisation et notre créativité d’entrepreneurs au service du redéploiement de l’économie congolaise. »



Leadership, qualité et ambition



www.rawbank.cd Call center : +243 81 98 32 000 et +243 99 83 20 000



25170_RAWBANK_Annonce_Bussels_Airlines_juin_2013_230x275.indd 1 No.86738 - Rawbank 1pp.indd 1



11/06/13 15:49 12/06/2013 09:46



“An educated girl will be an informed mother and a wise business woman,” Kidjo says. “She will be able to help the country grow. There has been an emphasis on primary education, now we need to move to secondary education. Batonga is still a small foundation but I am optimistic that despite many challenges we will help as many girls as possible raise to a bright future.” It is not only through Batonga that Kidjo is giving the youth of Africa a lift. Her success as an artist makes her a bona ﬁde icon all over the continent, with young singers trying their best to follow in her footsteps. “I tell up and coming singers, ‘stay true to yourself and never try to imitate someone’,” she says. “Use what is unique in you to develop your own style. Also you have to work your voice. It is a fragile



GIVING BAC K Setting up the Batonga Foundation has enabled many girls in Africa to ﬁnish high school



Traditional music is still very big in Benin. Young singers are starting to find their voices. la star, celle-ci met toute sa passion au service de nouvelles découvertes musicales. « Je m’ennuie vite, j’ai besoin de changer constamment ma musique, » souligne-t-elle. « Chacun de mes albums est différent. J’ai exploré beaucoup de genres. J’ai travaillé avec l’Orchestre philharmonique du Luxembourg et je viens juste d’enregistrer avec des artistes d’Afghanistan. Je suis également en train d’écrire une composition avec Philip Glass. J’adore les nouveaux déﬁs. Mon rêve est de montrer au monde entier à quel point la culture africaine est belle et envoûtante. » L’amour de Kidjo pour l’Afrique se manifeste particulièrement à travers son engagement. La chanteuse a sillonné le continent à titre d’Ambassadrice de Bonne Volonté de l’UNICEF, et elle a également créé la Fondation Batonga, qui soutient l’éducation des ﬁlles dans cinq pays d’Afrique pour leur donner accès à l’école secondaire. « Une ﬁlle qui a reçu une éducation sera une mère avisée et une professionnelle compétente, » explique Kidjo. « Elle pourra aussi contribuer à la croissance du pays. L’accent, qui a d’abord été mis sur l’éducation primaire, se concentre aujourd’hui sur l’enseignement secondaire. Batonga reste une petite fondation mais je suis optimiste. Malgré les nombreux déﬁs, nous soutenons le plus grand nombre possible de jeunes ﬁlles aﬁn de leur offrir un futur plus radieux. » Mais Kidjo ne donne pas seulement un coup de pouce à la jeunesse via sa fondation Batonga. Son succès en tant qu’artiste en fait une véritable icône sur tout le continent, et il n’est pas rare que de jeunes chanteurs s’efforcent de marcher dans ses pas. « A tous les chanteurs débutants, je leur dis de rester vrais, de rester eux-mêmes et de ne jamais tenter d’imiter quelqu’un d’autre, » poursuit-elle. « Puisez ce qui est unique en vous pour développer votre propre style. Vous devez en outre travailler votre voix. C’est un instrument fragile. Vous devez beaucoup l’exercer. Et vous devez acquérir une culture musicale : découvrez les grands chanteurs emblématiques comme Billie Holiday, Ella Fitzgerald, Miriam
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instrument. You need to practice a lot. And you need to be very knowledgeable about music: learn about all the great singers from the past like Billie Holiday, Ella Fitzgerald, Miriam Makeba and follow what the other artists are doing. The history of music is a dialogue between generations of artists.” Kidjo hopes to see many a great musician emerge from Africa, and in particular Benin, over the next few years. “The music scene is very much alive in Benin,” she enthuses. “Traditional music is still very big, which is a good thing but also young singers like Trio Teriba or Sessimé are starting to ﬁnd their voices. One of my favourite musicians is Lionel Loueke, an amazing guitar player who brings Beninese sounds to jazz.” While Kidjo’s affection for Benin is all too apparent, her career path led her to the Big Apple, and the star has lived there since 1997. “My home is in New York, which is a very exciting city full of diversity, but it would be more accurate to say that I am living in planes!” she explains. “I am always travelling from one destination to the other. I am now an expert in airlines and hotels. And there is no such feeling as a day off at home. I love to cook for friends. I make them discover many dishes from Benin.” Kidjo also makes time for her family who are still back in Benin. She tries to visit the country at the least once a year to see family and friends and to listen to local music. “I have a lot of family there and I love to spend time with them,” she says. “I like the energy of the people in Cotonou and the countryside is so beautiful. I go back to Benin to be inspired.”
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WORLD MUSIC Kidjo has received international recognition with a much-coveted Grammy Award among many other accolades



Makeba et soyez à l’écoute des autres artistes. L’histoire de la musique est un dialogue artistique entre les générations. » Dans les prochaines années, Kidjo espère voir l’émergence de grands musiciens africains, et plus particulièrement du Bénin. « La scène musicale est très vivante au Bénin, » dit-elle enthousiaste. « La musique traditionnelle est toujours bien présente, ce qui est une bonne chose, mais des jeunes comme Trio Teriba ou Sessimé commencent à faire entendre leur voix. Lionel Loueke est un de mes musiciens favoris, un étonnant guitariste qui infuse des sonorités béninoises dans le jazz. » Même si l’affection que Kidjo porte à son pays est sans limite, sa carrière l’a menée jusqu’à Big Apple, où la star vit depuis 1997. « New York est mon port d’attache. C’est une ville super excitante, pleine de diversité, mais il serait plus exact de dire que je vis dans les avions ! » explique-t-elle. « Je suis constamment en train de voyager d’une destination à l’autre, au point que je suis devenue experte en compagnies aériennes et hôtels. Mais sincèrement, rien ne vaut une journée cool à la maison. J’adore cuisiner pour de grandes tablées. L’occasion de faire découvrir à mes amis les spécialités du Bénin. » Kidjo consacre aussi du temps à sa famille restée au pays, la chanteuse essaie de leur rendre visite au moins une fois par an. « J’ai une grande famille là-bas, et j’adore passer du temps avec mes proches, » conﬁe-t-elle. « J’apprécie par-dessus tout l’énergie des gens de Cotonou et l’intérieur du pays est tellement beau. Je rentre au Bénin pour l’inspiration. »
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Afrikaans icoon De passie van de in Benin geboren zangeres Angelique Kidjo voor het optreden en haar geboorteland is groter dan ooit



I



edere keer ze een plaat wil uitbrengen, trekt Angelique Kidjo vanuit haar tweede thuisstad New York naar het plekje dat haar als geen ander beroert. “Benin is mijn grootste inspiratiebron”, aldus de zangeres die werd geboren in Ouida, gelegen aan de Atlantische kustzijde van het land. “Ik heb veel geleerd van de traditionele zangers en hun ritme. Ik ben beïnvloed door hun melodieën en grooves. Ik ben ervan overtuigd dat dit me een persoonlijkheid aanmat die oprecht is. Ik probeer niet om te zingen zoals Alicia Keys of Beyonce. De Beninese cultuur helpt me bij het vinden van mijn eigen stem. Wanneer ik een noot zing, wil ik dat de mensen denken: dat is de ziel van Afrika! Op artistiek gebied weet ik niet altijd waar ik naartoe wil, maar ik weet wél waar ik vandaan kom.” Door trouw te zweren aan haar roots, heeft Kidjo er een uiterst succesvolle en gevarieerde carrière op zitten. Ze is de eerste vrouw die door het magazine Forbes werd uitgeroepen tot ’s werelds 40 meest invloedrijke Afrikaanse beroemdheden. Ze won eveneens een Grammy, zong tijdens de Openingsceremonie van de Wereldbeker Voetbal in 2010, werkte samen met Bono en schreef liedjes voor ﬁlms en televisieprogramma’s, waaronder The Simpsons en The Lion King. BSpirit ontmoette de ster en zag haar nooit zo enthousiast om op muzikaal gebied nieuwe dingen uit te proberen. “Ik verveel me vrij snel en ik moet mijn muziek voortdurend veranderen”, vertelt ze. Mijn albums waren stuk voor stuk verschillend en ik heb verschillende genres verkend. Ik heb samengewerkt met het Filharmonische Orkest van Luxemburg en heb er zonet een opnamesessie met Afrikaanse artiesten op zitten. Ik houd van nieuwe uitdagingen. Ik droom ervan om de hele wereld te tonen hoe mooi en krachtig Afrikaanse muziek kan zijn.”
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WASHINGTON



CAPITOL HILL



Bickering politicians, the Bard and a mechanical bull – Washington’s Capitol Hill neighbourhood is unlike anything you’ve



Photography: Chris Weisler/airbnb.com Words: Pierre de Villiers



experienced before
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WASHINGTON



I



t is lunchtime in Washington and at an outdoor restaurant in the Capitol Hill neighbourhood, three besuited politicos are embroiled in a heated debate. Nearby, tourists nip in and out of small shops buying out-of-print books or original artwork while locals stroll past, laden with fresh and interesting produce from the Eastern Market. Part political hotbed, part bohemian enclave, Capitol Hill is refreshingly different. Located just east of the US Capitol, Washington’s largest historical residential area is home to about a third of the members of Congress and their staff. And while the bars here often resemble an episode of The West Wing as the politically minded argue their case, Capitol Hill is a remarkably chilled out and charming place. Much of the area’s appeal is down to its fabulous architecture. A 15-minute stroll from the Capitol towards 8th street in the heart of the neighbourhood takes you past beautiful 18th and 19th century row houses, all ranging widely in colour, style and period. The diversity in building design reﬂects Capitol Hill’s rich history. Ship repairmen working at the Washington Navy Yard were the ﬁrst to put down roots here in 1799 before, two years later, Thomas Jefferson established the Marine Barracks in the area. By 1810 Capitol Hill was a bustling community with shops, goldsmiths and churches. Famous names who have lived in the neighbourhood have included composer John Philip Sousa and FBI boss J Edgar Hoover. While Capitol Hill suffered some decline in the mid 1980s, it has steadily recovered to a point where it is now one of the most sought-after areas in Washington. To appreciate the rate of gentriﬁcation in this part of the city one only need to walk down to Barracks Row, the commercial strip that runs along 8th street. Taking its name from the Marine Barracks on the corner of 8th and I street, it is now the belly of Washington thanks to a string of ﬁne restaurants.
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BOHEMIAN Above: Local café culture; Below: Fresh produce at Eastern Market



Whether it’s sushi served on a rooftop, Balkan cuisine or tofu burgers, Barracks Row is a treat even for the most seasoned of foodies. Those who prefer self catering will ﬁnd everything they need and more just round the corner. First established in 1873 the intoxicating Eastern Market (225 7th Street) is the oldest continually operated fresh food public market in Washington. Housed in a large, 19thcentury brick building it acts as a community hub with residents congregating here to shop, eat something, take dance classes, attend weddings and occasionally see how long they can stay atop a mechanical bull. The South Hall is the ﬂower and food section with traders selling the ﬁnest meats, baked goods and cheeses while the Northern Hall is set aside for community events. Over the weekend the place really comes alive as farmers from Pennsylvania, Delaware and Maryland bring their local produce to the capital while an outdoor craft market does brisk business. Those dropping by for a quick visit can share in the atmosphere by chomping down on a Market Lunch, so long as they are willing to queue for the best blueberry pancakes in the city. Doing some carb-loading comes in handy if you are thinking about tackling the many other sights in Capitol Hill. Fans of the Bard will set up camp at the Folger Shakespeare Library and Theatre (201 East Capitol Street) home to the world’s largest collection of Shakespearean materials, including portraits and playbills. Featuring seriously cool nautical artefacts like underwater vehicles, a sub periscope and a decommissioned destroyer, the Navy Museum at the Washington Navy Yard (736 Sicard Street) feels a bit like Q’s workshop. Then there’s the majestic Union Station (40 Massachusetts Avenue), which is more shopping mall than transport hub with its 130 stores and restaurants. From Union Station it is a short walk towards three of Capitol Hill‘s biggest attractions. The Library of Congress (101 Independence Avenue) is home to a staggering 128-million books and slightly racy Neptune Fountain while the US Supreme Court building (1 1st Street) is an imperious marble structure with the Greek-style portico supported by Corinthian columns. The crown jewel of sights, though, remains the Capitol, one of the most photogenic buildings in the world and, since a visitor centre opened in 2008, a most fascinating place to visit. As the sun sets over the enormous iconic white structure of the Capitol building, the streets of the Capitol Hill neighbourhood start ﬂickering to life with local bars and restaurants welcoming through their doors the latest wave of politicians and pooped tourists. What follows is another night of beer drinking, political bickering and merriment that makes this charming corner of Washington such a special place to be.
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WASHINGTON



Le Capitole dans la capitale Débats de politiciens, Shakespeare et taureau mécanique… Le quartier de Capitol Hill à Washington est différent de tout ce que vous avez déjà vu



Fly to Washington Dulles five times weekly



IN THE ‘HOOD



Photography: Chris Weisler/airbnb.com



Top to bottom: Colourful DC streets; vintage seekers at The Capitol Hill Flea Market; a neighbourhood doorstep sale
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’est l’heure du déjeuner à Washington. Sur la terrasse d’un restaurant de Capitol Hill, trois politiciens en costume cravate débattent avec éclat. Non loin, des touristes affairés entrent et sortent de petites boutiques qui vendent des livres épuisés ou des œuvres originales, tandis que les résidents ﬂânent, les bras chargés de produits frais de l’Eastern Market. A la fois centre névralgique de la politique et enclave d’une faune bohème, Capitol Hill est agréablement différent. Situé juste à l’est du Capitole, le plus grand quartier résidentiel historique de Washington abrite environ un tiers des membres du Congrès et leurs collaborateurs. Ici, la plupart des bars semblent être sortis tout droit d’un épisode de la série télévisée « A la Maison Blanche » (The West Wing), mettant en scène le quotidien d’un Président des Etats-Unis et de son équipe. Malgré cela, l’atmosphère de Capitol Hill est très relax et pleine de charme. Une grande partie de son attrait repose sur sa fabuleuse architecture. A 15 minutes à pied du Capitole, en descendant vers la 8th street, vous pénétrez au cœur d’avenues où s’alignent de magniﬁques demeures des 18e et 19e siècles, de couleurs, de styles et de périodes différents. Cette diversité architecturale reﬂète en tous points la riche histoire de Capitol Hill. Parmi les premiers habitants, un réparateur de bateaux du Navy Yard (arsenal maritime) de Washington, s’y établit en 1799, deux ans avant que Thomas Jefferson n’y érige les Casernes des Marines. En 1810, Capitol Hill est une communauté ﬂorissante avec ses commerces, ses orfèvres et ses églises. Au nombre des gens célèbres qui y ont vécu, on recense le compositeur John Philip Sousa et le chef du FBI, J Edgar Hoover. Certes, Capitol Hill a connu un certain déclin dans les années ’80, mais a ensuite solidement repris de la vigueur, au point d’être aujourd’hui l’un des quartiers les plus prisés de Washington. Pour apprécier son niveau de gentriﬁcation, il suffit de se promener en direction de Barracks Row, l’artère commerciale qui s’étend le long de la 8th street. Au coin de la 8th street et de I street, ce lieu, qui tire son nom de Marine Barracks, est le centre gourmand de Washington avec une multitude de restaurants. Sushis servis sur un toit en terrasse, plats des Balkans ou hamburger de tofu, Barracks Row fait honneur à la ﬁne cuisine, y compris pour les gourmets les plus exigeants. Ceux qui préfèrent toutefois officier aux fourneaux trouveront tous les ingrédients nécessaires juste derrière le coin, à l’Eastern Market (225 7th Street). Depuis son ouverture en 1873, ce merveilleux marché - un des plus anciens de la ville – n’a jamais cessé d’approvisionner les citadins en produits frais. Installé dans un vaste immeuble en brique du 19e siècle, il est devenu le lieu de rencontre des résidents qui y font non seulement leurs courses, mais viennent également y manger un bout, suivre un cours de danse, assister à un mariage ou même tester leur endurance sur la croupe d’un taureau mécanique. Le South Hall abrite les ﬂeurs et l’alimentation, avec les meilleurs étals de viande, boulangerie-pâtisserie et fromage tandis que le Northern Hall est réservé aux événements. Le week-end, l’animation bat son plein avec les agriculteurs de Pennsylvanie, du Delaware et du Maryland, qui acheminent leurs produits locaux dans la capitale, tandis qu’à l’extérieur, un marché artisanal attire un public de connaisseurs. Ceux qui passent seulement en coup de vent peuvent s’imprégner de l’atmosphère en savourant le lunch du marché, pour autant qu’ils aient le courage de faire la queue pour les succulents pancakes aux myrtilles. Il est certain qu’une alimentation riche en glucides s’impose si vous comptez parcourir les nombreux autres sites de Capitol Hill. Les amoureux du « Barde » prendront leurs quartiers au Folger Shakespeare Library and Theatre (201 East Capitol Street). Ce théâtre-
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bibliothèque détient la plus imposante collection du monde d’archives relatives au grand auteur, dont des portraits et des affiches de théâtre. Les objets nautiques vous passionnent ? Venez découvrir d’étranges véhicules sous-marins, un périscope ou un destroyer au Musée de la Marine, Washington Navy Yard (736 Sicard Street). On dirait l’atelier de « Q », le personnage de James Bond aux célèbres gadgets ! Ensuite vient la majestueuse Union Station (50 Massachusetts Avenue), qui s’apparente plus à un centre commercial qu’à une gare ferroviaire avec ses 130 boutiques et restaurants. A une courte distance à pied d’Union Station, se trouvent trois des plus grands centres d’intérêts de Capitol Hill. La bibliothèque du Congrès (101 Independence Avenue), qui compte quelque 128 millions de livres ainsi qu’une élégante fontaine Neptune. Le bâtiment de la Cour suprême des Etats-Unis (1 1st Street), qui, avec sa structure impérieuse en marbre et ses huit colonnes ioniques, ne cache pas sa ﬁliation avec l’Erechtheion à Athènes. Mais de tous ces ﬂeurons du patrimoine, le clou reste sans conteste le Capitole, un des bâtiments les plus photographiés du monde. Et depuis, l’ouverture de son centre des visiteurs en 2008, c’est également l’un des plus fascinants. Alors que le soleil se couche sur cet édiﬁce emblématique, Capitol Hill commence à briller de mille feux. Bars et restaurants accueillent la dernière vague de politiciens et de touristes fourbus. La suite n’est qu’une autre nuit de bière, de discussions enﬂammées et de bonne humeur… tout ce qui rend ce coin de Washington si spécial !



CAPITOL LIVING Left: The White House’s iconic dome Below: A local resident with his dogs



NEDERLANDS



Capitol Hotspot Van kibbelende politici tot mechanische stieren, de buurt rond Capitol Hill in Washington is zeker een bezoekje waard



H



et is lunchtijd in Washington en op het terras van een restaurant in de buurt rond Capitol Hill zitten drie, strak in het pak zittende politici, volop in een discussie verwikkeld. Niet zo heel ver daar vandaan is het een komen en gaan van toeristen die in de winkeltjes uitverkochte boeken kopen terwijl de locals voorbij wandelen met verse groenten en fruit die ze zonet op de Eastern Market kochten. Er waait een heerlijk verfrissende wind door Capitol Hill, deels een belangrijk politiek machtscentrum, deels een Bohemer enclave. De grootste en oudste residentiële wijk van Washington ligt even ten oosten van Capitol Hill. Hier woont zo’n derde van de Amerikaanse Congresleden en hun medewerkers. De bars, waar politiek ingestelden hun standpunt verdedigen, lijken zo uit The West Wing te komen. Capitol Hill is een rustig, hartverwarmend plekje. Deze buurt dankt een groot deel van haar aantrekkingskracht aan haar architectuur. Tijdens een tochtje van 15 minuten van Capitol Hill naar 8th street in het hart van de buurt, wandelt u langsheen prachtige rijhuizen uit de 18de en 19de eeuw met elk hun speciﬁeke kleur, stijl en bouwperiode. Wandel vervolgens verder naar Barracks Row, de winkelbuurt nabij 8th Street, waar u met eigen ogen ziet hoe het gesteld is met de gentriﬁcatie in dit stadsgedeelte. Deze buurt ontleent haar naam aan de Marine Barracks, gelegen op de hoek van 8 th en I street en vormt vandaag dankzij haar uitstekende restaurants het gastronomische hart van Washington. Wie liever zelf kookt, komt vlakbij uitgebreid aan zijn trekken. De indrukwekkende Eastern Market (225 7th Street) opende voor het eerst haar deuren in 1873. Het is de oudste, non-stop geopende openbare versmarkt in Washington. De markt is gevestigd in een 19de-eeuws betonnen gebouw en doet dienst als ontmoetingscentrum waar de plaatselijke bevolking haar inkopen doet, een hapje gaat eten, danslessen volgt, trouwfeesten organiseert en zich af en toe waagt aan een ritje op een mechanische stier.



Photography: Chris Weisler/airbnb.com



De indrukwekkende Eastern Market
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AFRICA



Three years after it tragically burnt down, the Kasubi tombs in Kampala are being given a new lease of life, discovers David Keys



1864



1864



An engraving with some details of Kasubi from English explorer John Hanning Speke’s writings Journal of the Discovery of the Source of the Nile when Kabaka Muteesa I received Speke and Scottish explorer James Grant as visitors



An early photograph of the Kasubi main tomb building taken as far back as 1864. The original black and white photograph has since been artiﬁcially retouched to appear as a colour photograph
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1875



2010



A view of the palace of Kabaka Muteesa I on the Rubaga Hill taken from the book World tour through the mysterious continent, Vol XXXVI, by Welsh American journalist and explorer Henry Morton Stanley



Cleaning the Kasubi site after the wood and thatch buildings that house the tombs caught ﬁre and burnt down in only 20 minutes on 16 March 2010



M



arch 16, 2010 is a date that haunts many of Uganda’s population. On that fateful day Kasubi – the spectacular wood and thatch building in Kampala that houses the tombs of southern Uganda’s 19thand 20th-century kings – caught ﬁre and burnt to the ground. More than a century of Ugandan history disappeared in just 20 minutes. One thought made the disaster more bearable – the Kasubi tombs would, eventually, be restored to its former glory. Thanks to UNESCO, Japanese funding and French conservators that day is now only 18 months away. The new building will be almost identical to the previous one – and will be constructed with 360 metres of timber columns, 3650 square metres of thatch and 550 square metres of traditional cloth made of beaten tree bark. It will be the fourth royal tombs building which has stood on the site – at Kasubi on the outskirts of Uganda’s capital city, Kampala. The ﬁrst was constructed in 1882. The building was then entirely or substantially rebuilt in 1905 and again in 1938. The new structure will be based on the 1882 and 1938 buildings. The architectural style – the use of dozens of tall wooden columns (54 in total), bark cloth and thatch – goes back to the beginning of the southern Uganda’s Bugandan kingdom in the 14th Century.
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Renaître de ses cendres Trois ans après l’incendie tragique qui a détruit les tombes de Kasubi à Kampala, ce patrimoine va renaître à la vie, nous révèle David Keys



L



a date du 16 mars 2010 continue de hanter bon nombre d’Ougandais. Lors de cette journée fatidique, sur la colline boisée de Kasubi, la structure de chaume qui abrite les tombeaux des rois du sud de l’Ouganda des 19e et 20e siècles, fut ravagée par un incendie. En 20 minutes à peine, plus d’un siècle d’histoire partit en fumée. Mais aujourd’hui, la perspective de réhabiliter ce centre religieux de premier plan rend cette tragédie plus supportable. Grâce à l’UNESCO, un Fonds japonais et des conservateurs français, ce cimetière royal pourrait bien retrouver sa gloire passée. Et ce jour n’est pas si lointain, vu que la reconstruction est prévue dans 18 mois. Le nouveau bâtiment, qui sera refait quasiment à l’identique, nécessitera 360 mètres de poteaux en bois, 3 650 mètres carrés de chaume et 550 mètres carrés de tissu traditionnel végétal à base d’écorce battue.
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AFRICA



Prior to the mid-19th Century, each successive Bugandan king had his own sacred royal burial complexes – at different locations within the kingdom. Apart from the Kasubi complex, only one other traditional complex still survives – at Wamala, 15 kilometres to the north-west. Kasubi’s importance as an historical, cultural and architectural treasure has been recognised by UNESCO’s World Heritage Committee, which awarded it World Heritage status just over a decade ago. The royal tomb complex, a large semi-circular series of 17 sacred buildings (the largest of which burnt down) lies at the historical, spiritual and cultural heart of Uganda’s Bugandan kingdom. Bugandan (Baganda) tradition holds that Bugandan kings don’t die. Instead they go to live in a sacred forest which has been symbolically recreated within each successive royal tomb building. This symbolic forest – composed of some of the great wooden columns – is shielded from public view by a large partition made of traditional bark cloth. The sacred forest is also home to Bugandan heroes, revered as gods. Because the kings, buried in the tombs, are not traditionally regarded as dead, they are served by hereditary female officials who act as honorary female relatives and are responsible for the maintenance of royal protocol and ritual at the complex. The four kings (known as ‘Kabakas’), buried there, are: Muteesa I, (1837-1884) a skilful diplomat who impressed the Europeans; Mwanga II (1868-1903) a controversial ruler who executed many Christians and fought against the British; Daudi Chwa II (1896-1939), a popular and tolerant ruler; and Sir Edward Muteesa II (1924-1969) who famously resisted British colonial plans. The entire kingdom is connected to the royal tombs complex in very practical ways. Bugandan (Baganda) tradition says that each of the kingdom’s 52 clans has the honour, privilege and duty to help maintain the entire complex. So, for instance, the Ngeye (‘colobus monkey’) clan has responsibility for installing and maintaining the thatched roof, while the Ngo (‘leopard’) clan has the job of decorating parts of the building. The Butiiko (‘mushroom’) clan has responsibility for guarding the complex, while the Lugave (‘pangolin’) clan has the task of maintaining and playing the drums. Beneath the roof royal tombs building was (and will again be) a decorated ceiling of 52 woven grass rings representing the kingdom’s 52 clans. The rings will be made from 2.2 kilometres of traditional woven reed and lemon grass rope. The 5.5 million Baganda (Bugandan) people are Uganda’s largest single ethnic group, accounting for 17% of the total population. Indeed Uganda is simply the Swahili word for Buganda. The kingdom is one of the oldest in Africa. Founded in the early 14th Century, the Bugandan state became the dominant political power in the region by the 18th century. It grew in importance and size in the 19th Century – and eventually became the heart of the British colony of Uganda and a major part of the modern Republic of Uganda. In its heyday the kingdom had an army of 125,000 troops and a navy of at least 230 war canoes. David Keys is archaeology correspondent for The Independent newspaper in London and has specialised in archaeological, historical and heritage journalism for the past 27 years.



Fly to Entebbe south of Kampala three times weekly



RESTORATION Above A reconstruction drawing prepared in 2010 by architect Jonathan Nsubuga Right Craftsmen from the Ngeye clan during an earlier restoration of the royal tomb building (top); and the Wamala Tomb building, burial place of Kabaka Suuna II



THE ROYAL TOM B The Kasubi royal tomb complex is open to the public. Tourists will be able to see the new royal tombs building being constructed. Most guides – who can be hired on site – give visitors a fascinating glimpse into Bugandan royal history. Visitors should treat the complex with respect as it is considered a sacred area.
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Il hébergera les quatre tombes royales qui ont résisté au désastre, à Kasubi dans le district de Kampala, la capitale de l’Ouganda. La première de ces tombes remonte à 1884. La structure, quant à elle, fut entièrement réhabilitée, une première fois en 1911, et ensuite, en 1938. Le nouvel édiﬁce sera calqué sur la conception des bâtiments de 1884 et 1938. Construit dans le plus pur style architectural du royaume du sud de l’Ouganda (Buganda) – caractérisé par de hauts poteaux de bois (54 au total) et des composants organiques tel que tissu végétal et chaume – il atteste des techniques utilisées au 14e siècle. Tour à tour, chaque dynastie bugandaise bâtit ses propres ensembles funéraires dans différents lieux du royaume. A côté du site de Kasubi, seul un autre ensemble subsiste – à Wamala, à 15 kilomètres au nord-ouest. L’importance de Kasubi, à la fois comme trésor historique, culturel et architectural, a été reconnue par le Comité de l’UNESCO, qui l’a inscrit, il y a une décennie, sur la liste du patrimoine mondial. Le complexe des tombes royales, une vaste structure semi-circulaire de 17 bâtiments sacrés (dont le principal a brûlé et va être reconstruit) se trouve au cœur historique, spirituel et culturel du royaume du Buganda, en Ouganda. Selon la tradition bugandaise, les rois ne meurent pas. Ils vont vivre dans une forêt sacrée, qui est par ailleurs recréée symboliquement au sein de chaque site funéraire. Cette forêt, personniﬁée par de hautes colonnes de bois, est dissimulée de la vue du public par un large tissu traditionnel végétal. La forêt sacrée est réellement perçue comme la demeure spirituelle des héros légendaires du Buganda, vénérés comme des dieux.
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Comme les rois enterrés dans les tombes ne sont pas considérés comme des défunts, ils continuent à avoir à leur service des femmes désignées. Elles agissent en tant que sœurs d’honneur du feu roi et sont responsables sur le site du maintien du protocole royal et du rituel. Les quatre rois (appelés « Kabakas ») enterrés sur ce site sont : Muteesa I (1835-1884), un ﬁn diplomate qui en imposa aux premiers Européens qui explorent le royaume ; Mwanga II (1867-1903), un dirigeant controversé qui exécuta un grand nombre de chrétiens et mena un combat acharné contre les Anglais ; Daudi Chwa II (1896-1939), chef populaire et tolérant ; et Sir Edward Muteesa II (1924-1969), célèbre pour sa résistance aux visées coloniales britanniques. L’ensemble du pays est relié de façon pragmatique à ces lieux de sépulture. En effet, selon la tradition bugandaise, chacun des 52 clans qui forment le royaume ont l’honneur, le privilège et le devoir d’aider à la conservation de l’ensemble du site. Ainsi, par exemple, le clan Ngeye (singe colobe), a pour tâche d’installer et de préserver le toit de chaume, tandis que le clan Ngo (léopard) se consacre aux éléments décoratifs du bâtiment. Le clan Butiiko (champignon) se charge du gardiennage et la mission du clan Lugave (pangolin) consiste à entretenir les tambours et jouer des percussions. Au sommet du bâtiment principal des tombeaux royaux, se trouvent (et seront replacés) 52 anneaux d’herbes tressées représentant les 52 clans du royaume. Ces anneaux seront réalisés avec 2,2 kilomètres de cordages traditionnels en ﬁbre naturelle. Les 5,5 millions de Bougandais constituent le plus grand groupe ethnique de l’Ouganda, représentant 17% de la population totale. Précisons qu’en swahili, Ouganda est le nom du Buganda, un des plus anciens royaumes d’Afrique. Fondé au début du 14e siècle, l’Etat bugandais devient, au 18e siècle, la puissance politique dominante dans la région. Au 19e siècle, il se développe en taille et en inﬂuence, et devient à la fois le centre de la colonie britannique de l’Ouganda ainsi qu’un important territoire de la nouvelle république de l’Ouganda. A son apogée, le royaume disposait d’une armée de 125 000 hommes et d’une ﬂotte d’au moins 230 pirogues de guerre. David Keys, correspondant du journal The Independent à Londres, couvre depuis 27 ans les sujets relatifs à l’archéologie, à l’histoire et au patrimoine.



The entrance of the main building taken by Sebastien Moriset, a conservation expert from the Frenchbased CRATerre-ENSAG International Research Center, shortly before disaster struck in 2010
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Uit de as herrezen De Kasubi tombes in Kampala krijgen nieuw leven in geblazen Een lid van de Lugave clan drumt erop los met het Royal Drums House op de achtergrond



16 maart 2010 is een dag die een groot deel van de Oegandezen blijft achtervolgen. Op deze noodlottige dag vatten de Kasubi tombes vuur, een prachtig, met riet bedekt houten gebouw waar de Oegandese koningen uit de 19de en 20ste eeuw rusten. In slechts 20 minuten ging het gebouw in as op. Toch maakte één gedachte de ramp draaglijker: de tombes zouden op lange termijn in hun oude glorie worden hersteld. Dankzij de UNESCO, Japanse ﬁnanciële hulp en Franse conservatoren is het over slechts 18 maanden zover. Op basis van haar historische, culturele en architecturale waarde herkende de UNESCO Kasubi zo’n tien jaar geleden als werelderfgoed. Het Koninklijke tempelcomplex, een grote, semicirculaire constructie die bestaat uit 17 heilige gebouwen (waarvan de meeste in as opgingen en opnieuw moeten worden gebouwd) bevindt zich in het historische, spirituele en culturele hart van het Oegandese Boeganda Koninkrijk. Volgens de Boegandese oplevering sterven haar koningen niet; ze blijven leven in een heilig woud dat symbolisch werd gecreëerd in iedere Koninklijke tombe van het gebouw. Dit woud – dat wordt gesymboliseerd door de gigantische houten pilaren – wordt van het publiek afgeschermd door een grote muur gemaakt uit plaatselijke, uit boomschors verkregen kleden. Het heilige woud wordt eveneens beschouwd als spirituele verblijfplaats van de legendarische Boeganda helden, die als goden worden aanbeden.
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Place of champions



Circuit des champions



Ask any racing driver or motor sport fanatic about racetracks and the word ‘Spa’ will always be one of the first to roll off their tongues



Parlez à n’importe quel coureur automobile ou fan de sports moteurs : « Spa » est le premier mot qui leur vient à la bouche



H



istory has bestowed thousands of accolades on the SpaFrancorchamps racetrack in the heart of the Belgian Ardennes near Spa, Francorchamps and Malmedy. The track boasts the most famous racing corner in the world, Eau Rouge, respected and feared by the world’s top racing drivers over many generations since it was ﬁrst negotiated in 1921. But the glitz and glamour of motor racing is not the sole reason why the world is fascinated by the Belgian F1 Grand Prix. It is also famous for ﬁne dining, culture and history. We look at some of its highlights as hundreds of thousands of enthusiasts plan to ﬂock to the Belgian province of Liège to experience the Belgian F1 Grand Prix weekend from 23 to 25 August.



L Fly to Brussels, a convenient 145km drive from Spa, from 60 European, 19 African and 2 American destinations



’histoire n’a eu de cesse de faire l’éloge du circuit automobile de Spa-Francorchamps, situé au cœur des Ardennes belges, dans le triangle formé par les localités de Spa, Francorchamps et Malmedy. Le circuit héberge la piste la plus impressionnante du monde, Eau Rouge, adulée et crainte à la fois par toutes les générations de pilotes qui l’ont pratiquée depuis son inauguration en 1921. Mais le faste et le glamour du sport automobile ne sont pas les seules raisons qui expliquent la fascination que le Grand Prix de Formule 1 de Belgique exerce sur le monde entier. L’endroit est également célèbre pour sa gastronomie, sa culture et son histoire. Autant d’atouts qui ajoutent au plaisir de la couse, alors que des milliers de passionnés prévoient de venir assister au Grand Prix durant le week-end du 23 au 25 août.
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A supremo in the kitchen Ever seen F1 supremo Bernie Ecclestone rummage around a kitchen to inspect what is on the menu and even assist the chef to prepare the meals? At Hostellerie le Roannay in the town of Francorchamps a mere kilometre from the racetrack b.spirit witnessed this ﬁrst hand on last year’s F1 race weekend. It is rumoured the self-made billionaire has been staying here since the late ’50s and is considered “part of the furniture”. Despite his meddling the food continued to be supremely delicious.



M A L M E DY



Belgium super sleuth Hercule Poirot was ‘born’ in Spa



FRANCORCHAMPS



Paper chase



Un « boss » aux fourneaux



Surprising Spa Despite the town of Spa giving its name to one of the greatest racetracks in the world, Spa is also known for its water. The Romans were the ﬁrst to discover the natural springs deep in the Ardennes. To this day people visit the town in search of hydrotherapy. The town has many outdoor cafés and restaurants giving late evening visits during race weekend special charm. Spa’s casino is the oldest in the world – construction started in 1763. With water being the source of its name, it is appropriate that Spa is also home to a Laundry Museum, at all accounts the only museum in the world dedicated to the evolution of washing techniques. The region is also well-known for its traditional Belgian cuisine with an endless list of ﬁne dining restaurants. Crime writer Agatha Christie’s famous ﬁctional Belgium private detective Hercule Poirot was ‘born’ in Spa



Surprenante Spa Bien que la ville de Spa soit célèbre pour avoir donné son nom au plus grand circuit de course automobile du monde, elle n’en est pas moins réputée pour ses sources thermales. Les Romains sont les premiers à y découvrir les sources naturelles des Ardennes. Et nombreux sont les touristes qui s’y rendent encore aujourd’hui pour les cures thermales. La ville abrite également une variété de cafés et de restaurants, ce qui rend le séjour d’autant plus agréable pour les visiteurs durant le week-end de la course. Le casino de Spa est le plus vieux du monde - sa construction a démarré en 1763. L’eau étant à l’origine de son nom, il est également dans l’ordre des choses que Spa possède un Musée de la Blanchisserie, l’unique musée de la planète dédié à l’évolution des techniques de blanchissage. Egalement renommée pour sa cuisine belge traditionnelle, la région compte une inﬁnité de restaurants. Enﬁn, sachez que le fameux détective des romans policiers d’Agatha Christie, Hercule Poirot, est « né » Spa.



Avez-vous déjà vu le « supremo » de la F1, Bernie Ecclestone, fouiner dans la cuisine pour savoir ce qui mijote dans les casseroles ou même seconder le chef pour la préparation du repas ? Lors du week-end de Formule 1 de l’année dernière, b.spirit a été témoin de cette scène à l’Hostellerrie le Roannay, à Francorchamps, qui se situe à un kilomètre à peine du circuit. D’après la rumeur, le self made man milliardaire descend dans cet hôtel de charme depuis les années 50, au point de « faire partie des meubles » et d’apporter sa touche personnelle en cuisine. Qu’à cela ne tienne, la nourriture reste un délice suprêmement inégalé !



It’s not surprising that one of the corners of the original triangle-shaped SpaFrancorchamps racetrack was named after Malmedy – part of the old track actually lay in the Malmedy municipality and shared public roads with the town. These days a visit to Malmedy is not complete without a visit to the castle of Reinhardstein, built in 1354. Or visit the National Paper Museum, which will tell you all you need to know about Malmedy’s traditional industry – the making of paper. The National Paper Museum in Malmedy



Jeu de piste Il n’est pas surprenant que l’une des parties du triangle que forme le circuit de Spa-Francorchamps porte le nom de Malmedy – autrefois ce tronçon passait par la municipalité de Malmedy et c’était une voie publique partagée avec la ville. Aujourd’hui, une visite à Malmedy ne serait pas complète sans une découverte du château de Reinhardstein, érigé en 1354. Ou encore, allez voir le Musée national du papier, où vous apprendrez tout sur cette industrie traditionnelle de la région, à savoir la fabrication du papier.



NEDERLANDS



VERR ASSEND SPA



CULINAIRE SUPERHELD



OP PAPIERJACHT



Naast de thuisbasis van een van ‘s werelds beste racecircuits, staat Spa eveneens bekend om haar water. De Romeinen ontdekten als eersten de natuurlijke bronnen in het hartje van de Ardennen. In het stadje vindt u tal van terrasjes en restaurants waar het bijzonder aangenaam vertoeven is voor een late hap tijdens het raceweekend. Het casino van Spa werd gebouwd in 1763 en is het oudste ter wereld. Hercule Poirot, het ﬁctieve personage van misdaadschrijfster Agatha Christie, werd ‘geboren’ in Spa.
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EUROPE



PL ACE OF PILE-UPS – L A SOURCE



L AST YEAR



The La Source hairpin has been a regular scene of ﬁrst lap carnage over the years, but arguably none as spectacular as last year’s pile-up, which saw the retirement of the then championship leader Fernando Alonso along with Lewis Hamilton, Sergio Pérez, Pastor Maldonado and the man eventually found guilty of causing the accident, Romain Grosjean. The melée all appeared to begin when Grosjean moved across to the inside of the track and collided with Hamilton who on his part lost control barrelling into the leaders who were braking for the hairpin. Afterwards all Alonso could say was that he felt as though he had been “run into by a train”.



Pole position - Jenson Button (McLarenMercedes), 1:47.573 Winner - Jenson Button (McLaren-Mercedes), 1:29:08.530 2nd - Sebastian Vettle (Inﬁniti Red Bull Racing), +13.6 secs 3rd - Kimi Räikkönen (Lotus Renault), +25.3 secs Fastest lap - Bruno Senna (WilliamsRenault), 1:52.822.



LIEU DE CAR AMBOL AGE - L A SOURCE Cela fait des années que l’épingle de La Source est régulièrement la scène d’accrochages au premier tour, mais rien de comparable avec le spectaculaire carambolage de l’année dernière, qui a vu le retrait du champion en titre, Fernando Alonso, ainsi que de Lewis Hamilton, Sergio Pérez, Pastor Maldonado et Romain Grosjean, le présumé responsable de l’accident. Tout a commencé lorsque Grosjean, alors qu’il traversait la piste, est entré en collision avec Hamilton, qui à son tour, a perdu le contrôle, fonçant dans les pilotes de tête occupés à freiner avant le virage. Alonso déclara par la suite que le choc fut tel, qu’on aurait dit qu’il avait été percuté par un train.



RACE DAY - 25 AUGUST ‘13 Laps - 44 Circuit length - 7.004km Total distance - 308.176km Lap recond - 1:47.263 (S Vettel - 2009) TIMETABLE Fri 23 August Practice 1 - 10:00 - 11:30 Practice 2 - 14:00 - 15:30 Sat 24 August Practice 3 11:00 - 12:00 Qualifying 14:00 Sun 25 August Race 14:00



A SPOT OF BR AVERY – BL ANCHIMONT The Blanchimont turn is one of the most fearsome turns in F1. This high-speed left-hand turn is the ﬁnal sweeping corner before the Bus Stop chicane, which leads to the pit straight. It is on this corner in 1992 after a heavy crash by French driver Erik Comas that the legendary F1 champion Ayrton Senna stopped his car and sprinted to help the injured driver – with other cars driving past at racing speeds and missing him by mere inches.



HISTORIC TURNS – EAU ROUGE Unanimously the world’s top racing drivers agree that Spa’s Eau Rouge/Raidillon combination is the most exciting and challenging racing corner on the F1 calendar. Drivers race ﬂat-out downhill to the point where the track crosses the Eau Rouge river before being launched steeply uphill into a left-right-left combination of bends into a corner with a blind summit. Triple F1 world champion, Inﬁniti Red Bull Racing’s Sebastian Vettel says it’s easy to pick Spa-Francorchamps as the circuit with the best corners in racing “and obviously Eau Rouge is the standout corner with its huge elevation change and high speed. It really does test your bravery and trust in your rival. It’s a great thrill to drive too”.



MORCEAU DE BR AVOURE -BL ANCHIMONT Blanchimont constitue l’un des virages les plus impressionnants de la F1. Ce virage à gauche, à grande vitesse, est le dernier virage serré avant la chicane à l’arrêt de bus, qui conduit à la ligne droite. C’est à cet endroit, en 1992, que le champion légendaire de F1, Ayrton Senna, s’arrêta et se précipita sur la piste au péril de sa vie – frôlé par les voitures dans leur course pour secourir le pilote français blessé Erik Comas, victime d’une violente sortie de route.



40 BRUSSELS AIRLINES | B.SPIRIT MAGAZINE



BS038-34_SpaRacetrackHT.indd 40



TOURS HISTORIQUES - EAU ROUGE Tous les grands pilotes automobiles du monde sont unanimes : la combinaison Eau Rouge/Raidillon est la partie la plus célèbre et exaltante du circuit de Spa-Francorchamps et du calendrier de la Formule 1. Après avoir dévalé une ligne droite jusqu’au point où la voie traverse la rivière de l’Eau Rouge, les pilotes sont lancés dans une remontée rapide, avec ensuite une collection de virages à gauche et à droite, ainsi qu’un sommet aveugle. Selon Sebastian Vettel, le triple champion du monde de F1 de l’écurie Inﬁniti Red Bull, Spa-Francorchamps se démarque comme un des meilleurs circuits pour la variété de son tracé, « Eau Rouge est, de loin, la partie la plus remarquable, avec son important dénivelé et sa vitesse ultra rapide. Un véritable test de bravoure et de conﬁance dans votre challenger, et une conduite qui requiert de vraies qualités de pilotage ! »
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NEDERLANDS



Kampioenenoord



Straw bales turned ordinary public roads into a racetrack in the early days of the Belgium Grand Prix. Here Australian driver Jack Brabham leads New Zealand’s Bruce Maclaren and Britain’s John Surtees into a bend during the Belgium Grand Prix of 1961. Brabham won the race



Praat met een Formule 1 of motorsport-liefhebber over racecircuits en ‘Spa’ is vrijwel zeker een van de eerste woorden die uit zijn of haar keel rollen



D



oor de jaren heen werden er al tientallen prijzen uitgereikt op het racecircuit van Spa-Francorchamps, gelegen in het hart van de Belgische Ardennen nabij Spa, Francorchamps en Malmedy. Het circuit omvat ’s werelds beroemdste lange bocht, de Eau Rouge, die sinds haar aanleg in 1921 enorm wordt gerespecteerd en gevreesd door de racepiloten. De glitter en glamour van de racesport is echter niet de enige reden waarom de Belgische F1 Grand Prix de wereld zo in haar ban houdt. Het circuit en de streek staan eveneens bekend om hun gastronomie, cultuur en geschiedenis. We vermelden een aantal van de hoogtepunten van het weekend van 23 tot 25 augustus, wanneer duizenden enthousiastelingen in Luik samenstromen voor de Belgische Formule 1 wedstrijd.
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- J U LY / AU G U S T 2 0 1 3 -



BS038-34_SpaRacetrackHT 2.indd 41



M



Eau Rouge Campsite
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THE OLD “ TRIANGLE” Designed in 1920, the original circuit at Spa – known as The Triangle – used public roads between the Belgian towns of Francorchamps, Malmedy, and Stavelot. There were houses, trees, electric poles, barnyards, ﬁelds and other obstacles located right next to a 15-kilometre long track and, apart from a few straw bales, was virtually identical to everyday civilian use. Because it was so fast – and dangerous – the course was changed many times over many years to try and make it safer. The biggest change, however, saw the circuit being shortened to 7km in 1979. Although shorter and safer, many drivers still believe the circuit demonstrates driver skill more than any other in the world.
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ADVERTORIAL



INVEST IN THE GAMBIA This West-African nation is a peaceful and stable country offering competitive labour costs, a business-friendly environment, market access to West Africa, the EU and the USA, and English as an official language



T



here are a wealth of tax, investment and export incentives for businesses looking to take advantage of the growing Gambian economy. New ventures falling into a "priority investment" category are granted "tax holiday" in respect of corporate or turnover tax, depreciation allowances and withholding on tax or dividend over 5 to 10 years. Investment Incentives Priority investments are also granted import VAT waiver for direct input items. In terms of export incentives, an investment enterprise located outside the export processing zone that exports at least 30% of its output is entitled to: • 10% corporate or turnover tax concession for ﬁve years • Financial planning services and advice • Participation in training courses, seminars or workshops • Export market research



Gambia_July.indd 48



• Ad/publicity campaigns in foreign markets • Product design and consultancy Zone Investor Incentives An investor operating in an Export Processing Zone that exports at least 80% of its outputs is exempt from payment of numerous duties and taxes, including: • Import/excise duty • Import VAT • Import duty on capital equipment • Corporate or turnover tax for up to 10 years • Withholding tax on dividends • Municipal tax • Depreciation allocation



Investment and tax incentives are available to companies operating in the following sectors: • Agriculture • Fisheries • Tourism • Forestry • Manufacturing



• Energy • Skills Development • Other Services • Minerals Exploration & Exploitation



For further information on The Gambia's outstanding foreign and domestic investment opportunities, please contact the Gambia Investment and Export Promotion Agency. 48A Kairaba Avenue, Serrekunda, KMC www.giepa.gm, [email protected], Tel. +220-4377 377/8



24/06/2013 12:13



Bu s i n es s b.spirit investigates the news and trends that inﬂuence business growth across our routes 44 Beauty out of Africa 49 From charity to business innovation – the BBOXX



Annual IT Leaders East Africa Summit 4-5 September, Crowne Plaza Hotel, Nairobi - itleaders-eastafrica.com This is an exclusive business-tobusiness platform to share and network with IT industry peers, senior executives, government officials, senior decision makers and IT leaders.
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Uganda International Trade Fair 4-8 October, Lugogo Exhibition Center, Kampala - tradeshowz.com/ trade-event-detail/uganda The focus of this annual exhibition is to generate new business between buyers and sellers in the industrial and consumer sector. It will feature everything from consumer electronics to cosmetics.



International Fair of Luanda 16-21 July, Exhibition Centre Feira Internacional, Luanda - ﬁl-angola.co.ao More than 700 businesses will exhibit their goods and services at the 30th edition of this fair. With China and Turkey joining this year, the number of foreign exhibitors rises to 35. Expect about 50,000 visitors over the six days.
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BUSINESS FEATURE



Natural order Global cosmetic companies are increasingly using African plants in their fragrance and beauty products, with far reaching consequences



T



rawl through Africa’s rich historical tapestry and you’ll ﬁnd countless stories of how the nourishing qualities of the continent’s botanicals have been used for centuries in beautifying and well-being rituals. From Cleopatra, who bathed in milk and honey to soften her skin to the continent’s indigenous tribes extracting oils and juices from plants such as the aloe and wild rooibos to formulate beautifying solutions. Modern day entrepreneurs have followed suit using these same plants to develop creams and cosmetics carrying powerful anti-oxidant and anti-aging promises. Today, Africa’s beauty products are no longer conﬁned to small cottage industries or the rituals of local tribesmen. Global players within the cosmetics industry are cottoning on to the lush oils and plant-derived extracts indigenous to the continent. Many view these as essential ingredients in the production of quality beauty products from moisturising creams and oils to powder supplements aiding healthy skin. Encouragingly, major beauty companies are taking proactive steps to ensure environmentally sustainable production policies and fair trade practice. Last year, the world’s largest cosmetic ﬁrm, L’Oréal, signed an agreement to develop the trade of shea kernels sourced from Burkina Faso. Shea butter is regarded as an African staple for keeping the skin soft and supple. L’Oréal describes the ivory-coloured fat extracted from the nut of the African shea tree as ‘a ﬂagship ingredient’ of many L’Oréal products. Used in almost 1,200 of L’Oréal’s products, it is among the top ten of its plant-based raw materials today with purchasing levels constantly increasing. Meanwhile smaller, more niche players such as African Botanics, a Los Angeles-based natural and non-toxic skin care cosmetic company, are tapping into the demand for organic products by utilising ‘nature’s lab’ to create a range of products sourced from sustainable, indigenous plants and natural resources. Their entire range, which includes products such as baobab oil and Cape camomile is based on natural ingredients sourced from Africa. Skincare is not the only area where indigenous African plants are featuring. Last year Estée Lauder launched a new fragrance called pureDKNY Verbena after they started buying verbena ﬂowers from
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L’ordre naturel



AFRICA ROOTS Shea butter, the ivory-coloured fat extracted from the nut of the shea tree (Vitellaria paradoxa) comprises mainly stearic acid and oleic acid which is ideal for use in moisturisers and lotion. Shea butter can also be used in food preparation. The English word ‘shea’ comes from s’í, the tree’s name in the Bamana language of Mali, while the French name karité comes from ghariti, its equivalent in the Wolof language of Senegal.
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i vous explorez la richesse de l’histoire africaine, vous tomberez sur un nombre incalculable de récits sur les qualités nutritives des plantes du continent, utilisées depuis des siècles dans les rituels beauté et bien-être. Cela va de Cléopâtre, qui prenait des bains de lait au miel pour adoucir la peau, aux tribus indigènes qui extrayaient l’huile et le jus de végétaux, tels que l’aloès ou le rooibos sauvage pour fabriquer des onguents. Les entrepreneurs des temps modernes leur ont emboîté le pas : ils utilisent les mêmes plantes séculaires pour développer de puissants antioxydants et des crèmes aux vertus anti-âge. Mais aujourd’hui, en Afrique, les produits de beauté ne sont plus conﬁnés aux petites entreprises artisanales ou aux tribus locales. Au sein de l’industrie cosmétique mondiale, ils sont plusieurs acteurs à tirer parti des huiles luxuriantes et des extraits de végétaux originaires du continent, les considérant essentiels dans la production de produits de qualité - crèmes hydratantes, huiles essentielles ou compléments alimentaires pour une peau saine. Il est en outre encourageant de constater que ces grands groupes prennent des mesures proactives, pour mettre en place des politiques de production respectueuses de l’environnement et des pratiques de commerce équitable. L’année dernière, L’Oréal, la plus grande ﬁrme mondiale de cosmétiques, a signé un accord de développement du karité au Burkina Faso. Le beurre de karité est considéré, en Afrique, comme le produit de base pour préserver la douceur et la souplesse de la peau. L’Oréal décrit ce beurre végétal ivoire, extrait de la noix du karité, comme « un ingrédient clé » de ses nombreux produits. Ce composant, une des dix matières premières végétales les plus utilisées par L’Oréal, entre dans la préparation de quelque 1 200 produits du groupe. Et à l’heure actuelle, son volume d’achat ne cesse d’augmenter. Parallèlement, de plus petits acteurs de niche tels qu’African Botanics, une entreprise de soins cosmétiques naturels et non toxiques basée à Los Angeles, répondent à la demande du marché en produits biologiques. Celle-ci s’appuie sur le « laboratoire de la nature » pour créer une gamme de produits issus de plantes durables, locales et d’autres ressources naturelles. Sa palette, qui inclut des produits comme l’Huile de Baobab ou Cape Camomile, est réalisée à base d’ingrédients naturels importés d’Afrique. Ceci dit, les plantes endémiques d’Afrique n’entrent pas que dans la préparation de produits de soins de la peau. L’année dernière,



Illustration: Daniel Di Paolo



Les grands groupes de cosmétiques utilisent de plus en plus de plantes africaines dans leurs parfums et produits de beauté. Une intégration fructueuse aux retombées considérables
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BUSINESS FEATURE



farmers in Togo. Verbena has been used in fragrances as well as infusions for centuries – although a herb, it has a sparkling citrus, lemon-like quality. This particular species, known as verbenabasil, has the additional green crisp nuance of basil. The birth of pureDKNY Verbena began with a Togolese immigrant to France. He wanted to help his relatives in Togo and approached the renowned fragrance house International Flavors and Fragrances (IFF) in Grasse, the world’s perfume capital, initially asking them to use some citronella grown from Togo. A few years later, after establishing that the soil was good for verbena-basil, IFF were able to plant the raw materials, teaching the locals how to cultivate, harvest and distil the verbena-basil, and ensuring they get paid a fair amount for what they do. When DKNY and IFF exchanged information about their projects, DKNY recognised it as a way to ensure the sustainability of production along with providing ﬁnancial security to farming communities. The philosophy behind pureDKNY started in 2010, when the company launched the line’s ﬁrst



The objective is to provide women with an equitable income fragrance, pureDKNY Vanilla. In partnership with CARE, a leading humanitarian organisation to help lift women out of global poverty, they purchase vanilla from local Ugandan vanilla farmers, the majority of which are women. While providing ﬁnancial support for communities, they are also helping to secure the long-term production of products key to them. Another example is L’Oréal. Given the importance of shea butter in its products, the company set up a sustainable sourcing programme with local communities in Burkina Faso. Shea butter is made from shea nuts, the fruit of the shea tree, which is only found in Africa. It is a resource of great nutritional and economic importance across 16 countries of sub-Saharan Africa, particularly Benin, Ivory Coast, Guinea and Mali as well as Burkina Faso, which has an abundant presence of the shea tree. The objective of the initiative is to provide the women gatherers with an equitable income with no intermediaries; create value locally, through training programmes; and have a favourable impact on the environment by preserving the shea trees. This is beauty with a conscience.
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Fly to 19 African destinations



RACINES AFRICAINES Le beurre de karité, graisse de couleur ivoire extraite de la noix du karité (Vitellaria paradoxa), a une haute teneur en acides stéarique et oléique, et est donc un ingrédient idéal pour les crèmes et lotions hydratantes. Le beurre de karité s’utilise également dans la cuisine. Le terme anglais shea vient de s’í, le nom de l’arbre en Bamana, la langue du Mali. En français, karité vient de ghariti, son équivalent dans la langue Wolof du Sénégal.



Estée Lauder a lancé un nouveau parfum, pureDKNY Verbena, après avoir acheté des ﬂeurs de verveine aux producteurs du Togo. Depuis des siècles, la verveine entre dans la composition de parfums et d’infusions – bien que ce soit une herbe, elle dégage des arômes rafraîchissants d’agrumes, au parfum citronné. L’essence particulière, verveine-basilic, offre la saveur tonique du basilic en plus. C’est à un immigrant togolais, venu en France, que l’on doit l’origine de la création du PureDKNY Verbena. Il approche alors le célèbre fabricant de saveurs et de parfums, International Flavors and Fragrances (IFF), à Grasse, la capitale mondiale du parfum, et lui propose dans un premier temps de la citronnelle cultivée au Togo. Quelques années plus tard, IFF décide de se lancer dans la culture de verveine-basilic au Togo, après avoir trouvé un terrain adéquat. L’entreprise forme par la même occasion les habitants à la culture, la cueillette et la distillation de cette plante et s’engage à offrir un salaire équitable aux travailleurs. DKNY et IFF se sont rencontrés autour de ce projet et ont décidé de collaborer : une manière de souscrire à une production durable tout en offrant une sécurité ﬁnancière aux communautés rurales. La philosophie de PureDKNY remonte à 2010, au moment du lancement de sa première ligne de parfums, PureDKNY Vanilla. En collaboration avec CARE, une organisation humanitaire qui aide les femmes à sortir de la pauvreté dans le monde, la ﬁrme achète de la vanille aux agriculteurs ougandais, dont la grande majorité sont des femmes. Outre un soutien ﬁnancier aux communautés, l’entreprise contribue également à sécuriser à long terme les récoltes qui entrent dans sa production. L’Oréal est un autre exemple. Vu la place prépondérante du beurre de karité dans ses produits, l’entreprise a mis sur pied un programme d’approvisionnement durable auprès des communautés de producteurs du Burkina Faso. Le beurre de karité provient des noix de karité, le fruit de l’arbre que l’on trouve exclusivement en Afrique. Cette ressource joue un rôle considérable en termes nutritionnels et économiques dans pas moins de 16 pays d’Afrique sub-saharienne, et plus particulièrement au Bénin, Côte d’Ivoire, Guinée et Mali ainsi qu’au Burkina Faso, où le karité pousse en abondance. L’objectif de cette initiative est de fournir un revenu équitable, sans intermédiaires, aux ouvrières-cueilleuses ; de créer de la valeur au niveau local à travers des programmes de formation et d’avoir un impact favorable sur l’environnement par la préservation des arbres. Nous sommes véritablement au cœur de la beauté durable.
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De orde der natuur Wereldwijd zien we hoe steeds meer cosmetische bedrijven Afrikaanse planten gebruiken in hun parfums en schoonheidsproducten, met verregaande gevolgen



B



aan u een weg doorheen de rijke Afrikaanse geschiedenis en u ontdekt talloze verhalen waarbij de voedende eigenschappen van de Afrikaanse planten werden aangewend in schoonheids- en wellness rituelen. Moderne ondernemers doen vandaag hetzelfde en gebruiken deze planten bij de ontwikkeling van crèmes en make-up. De Afrikaanse schoonheidsproducten beperken zich niet langer tot kleine boerderijproducties of de rituelen van plaatselijke stammen. Internationale bedrijven zien steeds meer het belang in van de Afrikaanse oliën en de plantenextracten, die door velen worden beschouwd als onmisbare ingrediënten van kwalitatieve schoonheidsproducten. Het is enkel bemoedigend dat de bedrijven proactief op zoek gaan naar duurzame productieprocessen en fair trade. In een overeenkomst engageerde L’Oréal zich ertoe om uitsluitend te putten uit sheanoten uit Burkina Faso. Sheaboter wordt beschouwd als het Afrikaanse basisingrediënt voor een zachte en soepele huid. Het zit in zo’n 1200 L’Oréal producten en bevindt zich in de top 10 van haar producten op basis van plantenextracten. De inheemse Afrikaanse planten worden niet enkel gebruikt in de huidverzorging. Vorig jaar lanceerde Estée Lauder pureDKNY Verbena, een nieuw parfum op basis van ijzerkruidbloemen die worden aangekocht bij boeren uit Togo. Ijzerkruid heeft een sprankelend citrus/limoenaroma en krokante basilicumtoetsen. Het gedachtegoed achter PureDKNY ontstond in 2010 toen het bedrijf PureDKNY Vanilla lanceerde. In samenwerking met CARE, een humanitaire organisatie die vrouwen uit de armoede probeert te helpen, kocht het bedrijf vanille aan bij lokale Oegandese vanilleboeren. Op deze manier hielp Estée Lauder de lokale gemeenschappen niet enkel ﬁnancieel, maar stelde het eveneens de productie van haar producten veilig. L’Oréal is een ander voorbeeld. Gezien het aandeel van sheaboter in haar producten, richtte het bedrijf een duurzaam sourcing programma op met gemeenschappen in Burkina Faso. Hiermee wenst L’Oréal de boeren een rechtvaardig inkomen te verschaffen, lokaal waarde te creëren door het invoeren van opleidingsprogramma’s en de natuur positief te beïnvloeden. Dit is beauty met een geweten.
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BUSINESS PROFILE



Bright Sparks



Esprits inventifs



Three engineering graduates are harvesting sunlight to electrify thousands of households in Africa



Après leurs études, trois jeunes ingénieurs décident de capter l’énergie du soleil pour fournir de l’électricité à des milliers de foyers



I



t started as a charity and grew into a business. While travelling in Africa, electrical and electronic engineering graduates from Imperial College London – Mansoor Hamayun, Christopher Baker-Brian and Laurent Van Houcke – realised the need for a reliable electricity supply in many of the continent’s rural areas. The trio founded charity e.quinox and began to develop and distribute solar-powered battery packs to homes too far from conventional power lines. Soon they raised €233,000, which enabled them to electrify 600 homes. Aware that a business with ﬁnancial resources could achieve a wider and faster impact, the team in 2010 formed BBOXX, a for-proﬁt organisation with a vision to provide accessible and sustainable power to the developing world through, not just products, but service and ﬁnancial support. Its success very much comes down to the BBOXX itself. Unlike a conventional battery, the BBOXX can be charged by plugging it into the national grid, but also by using solar panels. On the sides are sockets and USB ports for devices to be plugged into.



POWERED Bottom: The arrival of the BBOXX has revolutionised the face of downtown Kampala



C



’est l’histoire d’une association caritative devenue une entreprise. Lors d’un voyage en Afrique, des ingénieurs en électricité et électronique fraîchement diplômés de l’Imperial College à Londres – Mansoor Hamayun, Christopher Baker-Brian et Laurent Van Houcke – prennent conscience de la nécessité d’approvisionner les zones rurales du continent en électricité. Le trio fonde alors l’association e.quinox, qui développe et distribue des batteries alimentées à l’énergie solaire pour des foyers ne disposant pas de raccordement au réseau traditionnel de distribution. Bien vite, ils parviennent à lever des fonds à hauteur de 233 000 €, qui leur permettent de fournir de l’énergie à 600 foyers. Conscients du besoin de ﬁnancement pour booster l’impact de leur business, l’équipe crée en 2010 BBOXX, une organisation commerciale dont la mission est de fournir de l’énergie durable et accessible au monde en développement. Leur but n’est pas seulement d’offrir des produits, mais également des services et un support ﬁnancier.



Fly to 19 African destinations
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This year BBOXX has expanded into 14 countries of which most are in Africa. A new range of products has been developed to meet the diverse power requirements of homes, schools and businesses. The company works with 98 local level franchisees and has brought sustainable electricity to over 22,000 people. Apart from obvious improvements to households that electricity brings, a case study in Uganda has shown that the economic impact of the BBOXX in rural areas is signiﬁcant. A household on average will save €12.50 a month after the purchase of a BBOXX compared to non-renewable energy products like kerosene, torches and candles that were used in the past. This is between 15% and 18% of an average Ugandan monthly wage.



Aujourd’hui, le succès de l’entreprise repose en grande partie sur la BBOXX. A la différence d’une batterie conventionnelle, la BBOXX peut être chargée indistinctement via le réseau national de distribution électrique ou l’utilisation de panneaux solaires. Grâce à des prises et des ports USB intégrés, elle permet de brancher divers appareils. Cette année, la BBOXX a été déployée dans 14 pays dont la plupart se situent en Afrique. La création d’une nouvelle gamme de produits a permis de rencontrer les besoins de différents utilisateurs, aussi bien les privés que les écoles ou les entreprises. La société collabore avec 98 franchisés locaux et fournit de l’électricité durable à plus de 22 000 personnes. Outre les avantages évidents que l’électricité représente pour les ménages, une étude en Ouganda a montré que la BBOXX avait un impact économique signiﬁcatif dans les zones rurales. En moyenne, un ménage économise 12,50 € par mois après l’achat d’une BBOXX, en comparaison du budget dépensé avec d’autres sources d’énergie non renouvelables comme le kérosène, les lampes de poche ou les bougies. Cette épargne représente entre 15% et 18% d’un salaire mensuel moyen en Ouganda.



CHANGING LIVES Clockwise from top: BBOXX founders Mansoor Hamayun, Christopher Baker-Brian and Laurent Van Houcke; a solar panel being installed in Uganda; and a proud owner of a brand new BBOXX
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Een sprankeltje hoop Hoe ingenieurs het zonlicht opvangen om duizenden Afrikaanse gezinnen van elektriciteit te voorzien



T



ijdens een reis aan Afrika zagen Mansoor Hamayun, Christopher Baker-Brian en Laurent Van Houcke, Industrieel Ingenieurs Elektriciteit en Elektronica afgestudeerd aan het Imperial College London, hoe er in vele landbouwgebieden nood was aan betrouwbare elektriciteitsvoorzieningsystemen. Samen richtten zij de liefdadigheidsinstelling e.quinox die batterijen op zonneenergie ontwikkelt en verdeelt onder de Afrikaanse gezinnen. Het team was zich ervan bewust dat een onderneming met ﬁnanciële middelen een grotere en snellere impact zou hebben en stichtte BBOXX, een winstorganisatie met een visie die de ontwikkelingslanden van toegankelijke en duurzame energie voorziet. Het verschaft daarbij niet enkel producten maar eveneens dienstverlening en ﬁnanciële steun. Tot nog toe voorzag de onderneming energie aan meer dan 22.000 personen.
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ADVERTORIAL



ARCHIBAT-2013 Exposants d’Archibat (Salon de la Construction et de l’Architecture) se tenant en Octobre 2013 à Abidjan



Label



Caronova



Isatis



En Côte d'Ivoire depuis 1994, nous sommes spécialisés dans la réalisation de systèmes de gestion informatique. Nous intervenons du conseil jusqu'à la mise en œuvre de systèmes intégrés et nos 25 ingénieurs et techniciens, tous certiﬁés dans leurs domaines, sont appuyés par notre réseau d'experts et de partenaires. Nous sommes agréés par : ORACLE – MICROSOFT – Sage (PME et ERP X3) – DIMO MAINT - CISCO – SYMANTEC – BANCTEC (GED) – QUALIGRAM. labelci.com



Toujours aux cotés de Archibat depuis son lancement, CARONOVA-MERAD ne cesse de gagner le public ivoirien par son carrelage marqué d’innovation, de prestige et d’esthétisme. Par une sélection pointilleuse des meilleures ﬁrmes italiennes et espagnoles elle garantie des produits de choix d’une sophistication sans pareille. De son showroom d’Abidjan, elle dessert l’Afrique de l’Ouest. Faites y un tour et vous y construirez votre demeure. caronova-sa.com



L’activité d’ISATIS s’adresse aux industries et professionnels du froid, de la ventilation, de la ﬁltration et du contrôle de la pollution. Nous intervenons dans tous les domaines dédiés aux installations frigoriﬁques: le froid commercial, le froid industriel, le froid marin et le conditionnement d’air. Nos compétences incluent l’installation, le conseil, le dépannage et la maintenance d’équipements dans le domaine du froid. isatis-ci.com



Kalimba Construction Décoration



Tit-Immobilier



IFC (IVOIRIENNE DE FIBROCIMENT)



A l’occasion du salon ARCHIBAT 2013, notre architecte et notre équipe commerciale seront heureux de vous accueillir et vous présenter toutes les créations originales (ouvrages achevés et exemples de nos travaux de menuiserie, verrerie) de notre SARL K.C.D, une ﬁliale de l’Agence Immobilière Kalimba. Nous mettrons notre expertise au service de vos projets immobiliers, de leur conception (construction ex-novo, restructuration, réhabilitation, modernisation et décoration) jusqu’à leur réalisation ﬁnale. kalimba-immo.com



La SOCIETE NOUVELLE TIT-IMMOBILIER (SNTIM) est une entreprise spécialisée dans la construction, la promotion et la gestion immobilière. Elle est née de la volonté de jeunes ivoiriens et destinée a répondre aux besoins de la population en matière de qualité de construction, pour une vie et un environnement sains. Avec des modalités de paiement ﬂexibles et une politique de location vente, la SNTIM est aujourd’hui, en Côte d’Ivoire et dans la sous région, un partenaire sûr pour tous ceux qui désirent acquérir un logement. tit-immobilier.net



L’Ivoirienne de Fibrociment (IFC), créée en 1995, est l’une des premières entreprises industrielles dotées d’un process sans amiante en Afrique de l’Ouest. Nos plaques ondulées sont essentiellement constituées de ﬁbrociment. Tous les accessoires utilisés (hors bois et tirefonds) sont fabriqués dans notre usine de la zone industrielle de Yopougon, à Abidjan. Nos toitures sont isothermes, isophoniques, imperméables et écologiques, et protègent de la chaleur et de la pluie. ifc.ci
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Transmotors B.V. www.transmotors.nl



[email protected]



Transmotors BV is specialized in exports to Africa of passenger cars, 4WD’s, commercial vehicles, motorbikes, genuine spare parts, accessories and special conversions. Korhoenweg 2-4 - 4791 RM Moerdijk - The Netherlands - T +31 (0) 88 838 03 00 - F +31 (0) 88 838 03 50
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TECHNIQUES SPECIALES A L’EXPORT BUILDING AND INDUSTRIES CIVIL CONSTRUCTION - FINISHING - CARPENTRY TECHNICAL INSTALLATIONS INFRASTRUCTURES : ELECTRICITY & WATER ________________________________________________



HOTEL - APARTMENTS - STUDIOS



Commercial Center - Luanda



Diesel Power Plant 10 MWe - Kuito



Carpentry (Aluminium - Wood - Metal)



Pumping - CD Cazenga



Rua Pedro de Castro Van Dunem-Loy 54, Morro Bento - Luanda, Republic of Angola - E-mail : [email protected] Plateau de l’Aigle 20, B-1474 Ways, Belgique - E-mail : [email protected]
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Travel guides Essential information and practical guides to the countries and cities we ﬂy you to



Brussels, Belgium New York, USA Washington DC,USA Abidjan, Ivory Coast Banjul, The Gambia



56 59 60 62 62



Bujumbura, Burundi Conakry, Guinea Cotonou, Benin Dakar, Senegal Douala, Cameroon



63 64 64 66 67



Freetown, Sierra Leone Kampala, Uganda Kigali, Rwanda Kinshasa, DRC Lomé, Togo



68 68 69 70 70



Luanda, Angola 72 Monrovia, Liberia 72 Nairobi, Kenya 73 Ouagadougou,Burkina Faso 74 Yaoundé, Cameroon 74



€ Money matters Five of our African destinations - Benin, Burkina Faso, Ivory Coast, Senegal and Togo - use the common west Africa currency CFA frank, pronounced locally as “say-eff-ah” with currency code XOF. CFA is short for the French Communauté Financière d’Afrique, or Financial Community of Africa. This is not to be confused with the central Africa CFA franc (currency code XAF), which is known as the Franc CFA - in French Coopération Financière en Afrique Centrale, or Financial Cooperation in Central Africa. One of our destinations, Cameroon, uses this currency. The exchange rate for both these currencies are set at 655.957 to the Euro, rounded to



Illustration: Fernando Volken Togni



656 in our guides.
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Brussels BELGIUM Population 10.7m Dialling code +32 Currency Euro Average temp (Jul-Aug) 17°C Coastline 66.5km Border countries France, Germany, Luxembourg, Netherlands



Musical Madness



Pure « Madness »



Retour dans le temps



Het zomert in de stad



Yes, the biggest summer music events are



C’est parti pour les grands événements



Tout aussi enﬂammé, mais avec un



Het klopt dat u voor de beste Belgische



out in the Belgian countryside, but you’d



musicaux de l’été ! Alors que les festivals



ancrage nettement plus marqué dans le



zomerfestivals op het platteland moet



be daft to miss the Brussels Summer



prennent leurs quartiers aux quatre coins



passé, l’Ommegang se déroule du 2 au 4



zijn, maar u zou gek moeten zijn om het



Festival. From 9 to 18 August the 10-day



de la Belgique, l’un d’entre eux, et non des



juillet. La manifestation, qui signiﬁe



Brussels Summer Festival te missen. Dit



riot of music hits the historic city centre



moindres, se déroule dans la capitale : le



« procession », retrace deux moments forts



tiendaagse muziekgebeuren slaat van



with some excellent food thrown in for



Brussels Summer Festival. Ce serait une



de l’histoire de Bruxelles : la procession



9 tot 18 augustus zijn tenten op in het



good measure. Conﬁrmed names include



folie de rater ce moment fabuleux, qui se



lustrale dédiée, depuis 1300, à Notre-Dame



stadscentrum. Onder andere Madness



Madness, who’ll pick up where they left off



déroule du 9 au 18 août. Durant 10 jours,



des Victoires et le jour de l’entrée de



bevestigden hun komst. Zij nemen de



last summer and swap the roof of



de grosses pointures internationales vont



Charles Quint et de sa cour dans la ville, en



draad van vorige zomer opnieuw op en



Buckingham Palace for that of Brussels’



déferler sur le centre historique de la ville,



1549. Des milliers de participants en



ruilen het dak van Buckingham Palace in



own Royal Palace, while Amy Macdonald



avec une programmation ouverte à tous



costume d’époque se retrouvent chaque



voor dat van het Brusselse Koninklijke



lines up alongside local favourites Puggy



les styles musicaux. Parmi les grands



été pour faire revivre ces temps passés,



Paleis. Ook Amy Mcdonald en Belgische



and Absynthe Minded. Ten-day passes will



noms déjà conﬁrmés, on citera Madness,



avec tournois de joute, présentation de



favorieten zoals Puggy en Absynthe



set you back €40 if you book in advance.



qui troquera cette fois la scène de



faucons et tir à l’arc. Parallèlement, un



Minded zijn van de partij. Koop uw



bsf.be



Buckingham Palace (le groupe y était en



marché médiéval recrée l’ambiance, les



tickets op voorhand en een pass voor de



concert en 2012) pour celle du Palais



sons et les odeurs, que côtoyait chaque



volledige 10 dagen kost u €40. bsf.be



Travel back in time



Royal de Bruxelles. Seront également de la



jour l’Empereur du Saint-Empire romain



Equally riotous but with its feet ﬁrmly in



partie Amy Macdonald aux côtés d’artistes



germanique. En apothéose, une parade est



Reis terug in de tijd



the past is Ommegang from 2 to 4 July.



belges comme Puggy et Absynthe



organisée à travers les rues ainsi qu’un son



Tijdens de historische Ommegang, die



The name means “procession”, and it



Minded. En prévente, le pass de 10 jours



et lumière spectaculaire sur la Grand-



plaatsvindt van 2 tot 4 juli, gaat het er al



recognises two aspects of Brussels history:



vous revient à 40 €. bsf.be



Place. ommegang.be



even heftig aan toe. Tijdens deze



a religious parade dedicated to Our Lady



processie worden twee gebeurtenissen



of the Victories that’s taken place since the



uit de Brusselse geschiedenis herdacht.



1300s, and the day back in 1549 when



Enerzijds is het een religieuze optocht



Charles V and his court arrived in the city.



gewijd aan de Onze Vrouwe der



Thousands of performers in period



Overwinningen die sinds de jaren 1300



costume get together to relive those times



wordt ingericht en anderzijds herdenkt



with jousting tournaments, falconry



de optocht de intrede van Karel V en zijn



displays and archery, while a medieval



hofmedewerkers in de stad in 1549. Op



market recreates the sights, sounds and



de middeleeuwse markt snuift u de sfeer



smells the Holy Roman Emperor would



en het geluid op zoals de Romeinse



have been familiar with. It culminates with



Keizers dat ooit deden. Een optocht door



a parade through the streets and a



de straten en een spectaculaire muziek-,



spectacular show of music, sound and



geluid-, en lichtshow op de Grote Markt



light on the Grand Place.



vormen hoogtepunt. ommegang.be



ommegang.be Reliving the days of jousting tournaments



FROM THE AIRPORT - Trains from Brussels airport run every 15 minutes at peak times and the journey takes 25 minutes. Tickets cost €7.60 one way. Alternatively, the number 12 bus runs every 30 minutes between the airport and Rond-Point Schuman, and costs €3.50 for a one-way ticket. A taxi from the airport to the city centre costs about €45 and the journey time is 25 minutes.
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Op piekmomenten vertrekt er elke 15 minuten een trein vanuit Brussels Airport, en de reis duurt 25 minuten. Tickets kosten ongeveer € 7,60 voor een enkele reis. Bus nr. 12 rijdt ook elke 30 minuten tussen de luchthaven en het Schumann-rondpunt en tickets kosten € 3,50 voor een enkele reis. Een taxirit van de luchthaven naar het stadscentrum kost ongeveer € 45 en duurt ongeveer 25 minuten.
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guide he Kama Sutra may have been the world’s earliest – published to sex, but Ars Amatoria – The Art of Love the art of in 2 BC, was the ﬁrst literary lesson in been ﬁneseduction, which Italians have famously tuning ever since. Ovid’s three books of A literary ﬂirt par excellence, Roman poet teaching both men and verse were aphrodisiac-laden prescriptions Proclaiming himself women how to unleash more than their hearts. Ovidius Naso (20 March the “master in Love’s mighty school”, Publius world, wrote 43 BC to 18 AD), known as Ovid in the English-speaking smuggling love letters in a guide to seduction – with techniques from marks and saggy bras and sexual stances, to concealing stretch den. breasts, and creating the perfect candle-lit love libertinism, the For encouraging adulterous liaisons and unbridled Emperor Augustus, who poems landed him in hot water with he had handed out banished him for life to the Black Sea. Not before sites – the theatres plenty of tips on Rome’s best cruising or “hunting”
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DE L’AÉROPORT - Aux heures de pointe, des trains partent toutes les 15 minutes de l’aéroport de Bruxelles et le trajet dure 25 minutes. Les billets coûtent 7,60 € pour un aller simple. Comme alternative, le bus numéro 12 effectue la liaison toutes les demi-heures entre l’aéroport et le Rond-Point Schuman pour 3,50 € l’aller simple et un taxi de l’aéroport jusqu’au centre-ville coûte dans les 45 €. Le trajet prend environ 25 minutes.



VAN DE LUCHTHAVEN –



ROME WITH



LOVE



Armed with Latin poet Ovid’s saucy verses, Tamara Thiessen seeks out Rome’s most seductive settings and romantic hideouts



and playhouses and games at the arenas. Campus Martius, Ovid Like a general, training the Roman legions in ﬁrst of the three books diligently coached his students in love: the to keep them and the details how to seduce women, the second how third is addressed to women.



Vacances amoureuses à Rome Les épîtres amoureuses du poète Ovide sous le bras, Tamara Thiessen part à la découverte de la Rome de charme et romantique



As the Pan-African Film Festival in Ouagadougou celebrates its 23rd edition, b.spirit looks at how the event keeps African cinema alive



Anita Ekberg in 1960s classic La Dolce Vita



Villa Borghese



SPIRIT



Movie Magic



e av. J.-C., est e Kama-sutra, qui a vu le jour au 4 siècle de la prasans doute le plus ancien manuel du monde d’Aimer – tique de la sexualité, mais Ars Amatoria – l’Art littéraire publié au 2e siècle av. J.-C., fut la première leçon laquelle les dans l’art de la séduction. Une pratique dans lors. Italiens se sont brillamment illustrés depuis vers du poète romain Sorte de ﬂirt livresque, les trois livres en destination des hommes Ovide sont une initiation à l’amour tant à et des techniques en que des femmes, leur prodiguant des conseils Maître autoproclamé matière de séduction et de relation amoureuse. (20 mars 43 av. J.-C. de « l’école de l’Amour », Publius Ovidius Naso proposait par exem- 18 ap. J.-C.), plus connu sous le nom d’Ovide, d’adopter certaines ple de dissimuler des lettres d’amour sur soi,



L



Piazza del Popolo The Vatican



To advertise here contact Svetlana Sosnina



La magie du cinéma Alors que le Festival panafricain de Ouagadougou célèbre sa 23e édition, b.spirit examine la façon dont l’événement galvanise le cinéma africain



[email protected] tel: +44 [0] 20 7613 8797 or +32 [0] 2808 1576
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Hotel Des Mille Collines enjoys a significant historical legacy in Rwanda as one of the most elegant 4 star hotels in the city. Nestled in picturesque surroundings while still in the heart of the city, the hotel has an enviable reputation as a place to conduct business with conference facilities, a fitness centre, 24 hour room service or merely take the opportunity to relax the evenings away in our scenic gardens next to the iconic poolside. Ideally located 15 minutes drive from the airport, with 112 executively furnished rooms with air conditioning, and an in-room security safe, all serve to make your stay comfortable and effortless. B.P.1322 Avenue de l’Armée | Kigali - Rwanda | Tel: +250 252 576530 | Fax: +250 252 577059 | E-mail: [email protected] | Web: www.millecollines.net



BOUTIQUE



RESTAURANT Fermé dimanche et lundi soir



Avenue Louise 300 1050 Bruxelles Tél.: 02 640 54 55 www.atelier.truffenoire.com « Inspiré par La Truffe Noire, sa maison mère, L’Atelier de La Truffe Noire ouvre sa carte à la nouvelle saison de la truffe du Périgord. Particulièrement parfumée, riche et odorante cette année, elle nous enivre déjà les sens. Et si elle se décline chez nous à la façon « de tous les jours », elle n’en est pas moins la perle de cet hiver. Un délice au quotidien, à répéter tout au long d’une année que je vous souhaite succulente. » Gil Van Haut Gérant de L’Atelier La Truffe Noire
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ADVERTORIAL



S



IAT is an agro-industrial group specialising in the establishment and management of



AGRO INDUSTRY



oil palm and rubber plantations, allied processing and downstream industries. Currently, the group owns 50,000ha of oil



palm plantations, 16,000ha of rubber trees and a cattle ranch with six thousand animals. The group achieves a yearly turnover of €220m



Introducing Siat, an investment company in tropical agriculture



and takes a long-term approach to strategic decisionmaking that recognises the interests of every party involved. Across its subsidiaries in Nigeria, Ghana, Gabon, Ivory Coast and Cambodia, Siat employs over 12,000 people, while its head office is located in Brussels. The Group ﬁrmly believes in environmentally responsible management. All factory waste from the oil mills is recycled into the plantation or used as fuel to generate green process steam and electricity. The company also assists communities with education and infrastructure developments such as roads, potable water and electricity. This creates stability and commitment, which, in turn, provides security for the group’s investments. Siat is constantly looking for new opportunities and for dynamic, motivated people to join its team. For more information, visit www.siat-group.com or email the company at [email protected]



Maximum productivity Quarrying is a heavy industry which requires resistant equipment which can be relied upon. With its complementary range of Komatsu and Sandvik products, BIA ƉƌŽǀŝĚĞƐŝƚƐĐƵƐƚŽŵĞƌƐǁŝƚŚĨƵůůƐŽůƵƟŽŶ ŽĨĞƋƵŝƉŵĞŶƚƐƐƉĞĐŝĮĐĂůůǇĚĞƐŝŐŶĞĚĨŽƌ ƋƵĂƌƌǇŽƉĞƌĂƟŽŶƐ͘ Sandblasting, drilling, loading, ƚƌĂŶƐƉŽƌƚĂƟŽŶ͕ĐƌƵƐŚŝŶŐĂŶĚƐŝŌŝŶŐĂƌĞ



ĂůůĂƉƉůŝĐĂƟŽŶƐĨŽƌǁŚŝĐŚ/ŽīĞƌƐǇŽƵ what is most appropriate for your needs. To guarantee the best availability and ƉƌŽĚƵĐƟǀŝƚǇŽĨǇŽƵƌŵĂĐŚŝŶĞƐ͕/ŽīĞƌƐ ǇŽƵĂŶĞĸ ĐŝĞŶƚĂŌĞƌƐĂůĞƐƐĞƌǀŝĐĞǁŚŝĐŚ includes replacement parts and spare parts but also a customised on-site service. BIA is the exclusive distributor of the following brands:
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CIT Y GUIDES



N e w Yo r k Fly to New York JFK daily



USA Population 314m Dialling code +1 Currency US dollar (€1 = US$1.29) Average temp (Jul-Aug) 23.5°C



Al fresco goodies



Above board



Taking it to the streets



There are never enough places to dine al



The new Reﬁnery Hotel in the Garment



The Bushwick Block Party on 27 July is a



fresco in New York. The Soho Grand hotel



District gets in the rooftop game with a



mini music festival where you can see the



aims to please with its new pop-up garden



3,500 sq foot indoor/outdoor lounge with



New York hipster in his and her native



restaurant. Open until October, the Yard



a kitchen and bar. With views of the



habitat. Live bands, DJs, beer tents and



will serve pizzas made in a wood-ﬁred



Empire State Building and retractable glass



Bushwick’s own Roberta’s pizza make it a



oven and grilled goodies from the



roof, it is a hot spot for hot summer



true Brooklyn fete.



barbecue. grandlifehotels.com



nights. reﬁneryhotelnewyork.com



bushwickblockparty.tumblr.com



FROM THE AIRPORT - John F. Kennedy International Airport is about 32km from midtown Manhattan. Every terminal has a taxi queue and fares are a ﬂat $45 (€36) fee (if you are going to Queens or Brooklyn go by the meter as it might be less). The AirTrain costs $5 (€4) and takes you to Jamaica Station in Queens where you can board the Long Island Rail Road service to Penn Station for $8.75 (€6.90). Check whether your hotel provides a transfer service.



En plein air



En transparence



Dans la rue



On ne trouve jamais assez d’endroits



Le nouveau Reﬁnery Hotel, dans le Garment



La Bushwick Block Party, le 27 juillet, est



pour dîner al fresco à New York. Avec



District, vous éblouira avec son toit-terrasse,



un mini-festival de musique, le rendez-



son nouveau restaurant dans une



conçu comme un lounge intérieur/



vous des hipsters new-yorkais qui se



Lekker vers



cour-jardin, l’hôtel Soho Grand satisfera



extérieur de 325 m2 comprenant une



retrouvent dans leur élément. C’est une



In New York zijn er nooit voldoende al



ceux qui aiment manger à l’extérieur.



cuisine et un bar. C’est le lieu incontour-



vraie fête digne de Brooklyn, avec live



fresco eetplekjes. Het Soho Grand Hotel



Ouvert jusqu’en octobre, le Yard sert



nable de l’été, avec un toit ouvrant en verre



bands, DJs, tentes avec bières et pizzas



mikt op succes met zijn nieuwe pop-up



des pizzas cuites au feu de bois et des



et une vue imprenable sur l’Empire State



Roberta de Bushwick.



tuinrestaurant. In deze tuin kunt u nog



grillades. grandlifehotels.com



Building. nights.reﬁneryhotelnewyork.com



bushwickblockparty.tumblr.com



tot oktober smullen van in de houtoven



The pop-up pub at the Soho Grand Hotel



bereide pizza’s en gegrilde barbecueDE L’AÉROPORT - L’aéroport John F. Kennedy (JFK) se trouve à 32 km du centre de Manhattan. Chaque terminal dispose d’une ﬁle d’attente de taxis et les tarifs ont un montant ﬁxe de 45 $ (36 €). L’AirTrain revient à 5 $ (4 €) et vous emmène à Jamaica Station dans le Queens pour la connexion au réseau Long Island Rail Road pour Penn Station au prix de 8,75 $ (6,90 €). Vériﬁez également si votre hôtel offre un service gratuit de navette.



gerechten. grandlifehotels.com



Op grote hoogte Het nieuwe Reﬁnery Hotel in het



AirTrain JFK



Garment District biedt een dakterras met indoor/outdoor lounge van 325



To Manhattan (Penn Station), Brooklyn & Queens To midtown Manhattan and Queens by Subway To Brooklyn and Manhattan by Subway



Parking shuttle bus route - free Parking C Howard Beach Station



Parking B



A



E J Z



Kiss & Fly NYC Bus: B15



Federal Circle



NYC Bus: Q6, Q8, Q9, Q20A/B, Q24, Q25, Q30, Q31, Q34, Q40, Q41, Q43, Q44, Q54, Q56, Q60, Q65



T7



Straatfeest Op 27 juli vindt de Bushwick Block Party plaats, een mini muziekfestival en de tweede thuis van het hippe New Yorkse volkje. Brooklyn viert feest met tal van live bands, DJ-sets, bierkraampjes en de enige



T8



T5 Airline Terminals Train



Kennedy International Airport



To the Rockaways by NYC Subway



T1



T3 T2



7.30am-3pm (every 10 mins) 3pm-8pm (every 7 mins) 8pm-12am (every 15 mins)
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en het inschuifbare glazen dak.



echte Pizza Roberta. bushwickblockparty.tumblr.com



Howard Beach Route Jamaica Station Route



AirTrain frequency 12am-4am (every 15 mins) 4am-7.30am (every 7 mins)



het uitzicht op de Empire State Building reﬁneryhotelnewyork.com



NYC Subway Sutphin Blvd/Archer Ave Station E J Z LIRR Station LIRR



Rental cars, airport hotel and cargo area shuttles



Parking A



NYC Bus: Q11 (180 metres from Station, 102 Ave and 159 Rd)



Een van de hotspots deze zomer dankzij To Long Island by LIRR Jamaica Center by NYC Subway Jamaica Center by NYC Subway



LIRR



Long term parking Employee parking



Lefferts Boulevard



NYC Subway Station Long term parking



vierkante meter, inclusief keuken en bar.



Jamaica Station



To lower Manhattan and Brooklyn by NYC Subway



T4



VAN DE LUCHTHAVEN - John F. Kennedy International Airport ligt op zo’n 32 km van hartje Manhattan. Iedere terminal heeft zijn eigen taxistopplaats en er geldt een vast tarief $ 45 (€ 36) (als u naar Queens of Brooklyn gaat, kies dan voor het metertarief omdat dit goedkoper kan zijn). Daarnaast kost de AirTrain $ 5 (€ 4). Hij brengt u naar het Jamaica Station in Queens waar u voor $ 8,75 (€ 6,90) de Long Island Rail Road kunt nemen naar Penn Station.
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Wa s h i n g t o n Fly to Washington Dulles ﬁve times weekly



USA Population 314m Dialling code +1 Currency US dollar (€1 = US$1.32) Average temp (Jul-Aug) 25.5°C



Up In The Air



A Greek feast



The Big Screen



In hogere sferen



From planes used by the Wright Brothers



Cava Messe in Washington’s trendy



One of the most popular traditions in



Van vliegtuigen bestuurd door de Wright



and Amelia Earhart to modern jumbo jets



Barracks Row offers simple but mouth-



Washington during July and August is



Broers en Amelia Earhart tot moderne



and lunar capsules, the Smithsonian



watering Greek food. A menu combining



Screen on the Green, with scores packing



jumbojets en maancapsules, het



National Air and Space Museum does an



classic dishes (tszaziki, haloumi, chicken



the National Mall for an al fresco movie



Smithsonian National Air and Space



incredible job celebrating America’s



souvlaki) with the slightly more exotic



night. This year the massive screen will be



Museum viert als geen ander de



contribution to aviation and space travel.



(baby octopus, opa opa shrimp) gives you



erected between 7th and 12th streets with



Amerikaanse bijdrage tot de lucht- en



airandspace.si.edu



a real taste of Greece. cavamezze.com



screenings starting on Mondays at dusk.



ruimtevaart. (airandspace.si.edu)



FROM THE AIRPORT - Dulles International Airport is about 42km from downtown Washington DC. At present, the nearest Metrorail station is the West Falls Church Station on the Orange Line, which you can reach by using the Washington Flyer Coach DC Service for $10 (€7.60) Metrobus operates an express bus service for $3 (€2.30) while Washington Flyer Taxicabs serve Dulles International Airport, with fares starting at $50 (€38).



Grieks festijn Bij Cava Messe gelegen in Barracks Row, één van Washington’s hippe buurten, kunt u terecht voor de heerlijkste Griekse gerechten. Op het menu staan



Là-haut dans les airs



zowel klassiekers (tszaziki, haloumi, kip



Des avions utilisés par les frères Wright et



souvlaki) als meer exotische schotels



Amelia Earhart aux gros porteurs moder-



(babyinktvis, “opa opa” garnalen). Maak



nes et capsules lunaires, le Musée national



kennis met de authentieke Griekse



de l’Air et de l’Espace (airandspace.si.edu)



keuken. cavamezze.com



remplit parfaitement sa mission de gloriﬁcation de la contribution américaine à



Op groot scherm



l’aviation et aux voyages dans l’espace.



In juli en augustus is Screen on the Green één van Washington’s populairste



A la grecque



trekpleisters. De National Mall loopt dan



Cava Messe, dans le quartier branché de



vol voor een leuk ﬁlmavondje uit. Dit jaar



Washington Barracks Row, vous propose



wordt het gigantische scherm opgesteld



de découvrir une cuisine grecque simple,



tussen 7th en 12th street. De vertoningen



mais savoureuse. Le menu combine plats



gaan van start op maandag bij valavond.



classiques (tszaziki, haloumi, souvlaki au poulet) et légèrement plus exotiques The Smithsonian National Air and Space Museum



Cava Mezze



(jeunes poulpes, scampis « opa opa »). De quoi vous donner un vaste aperçu de



Washington Dulles Airport transit map



l’authentique gastronomie hellénique. cavamezze.com



Train Route/Stop Shuttle Route/Stop



Grand écran Screen on the Green est une des traditions



Moving Walkway



estivales de Washington, durant les mois de juillet et août. Tous les fans de cinéma se rassemblent sur le National Mall pour



D Gates



C Gates



une soirée grand écran en plein air. Cette année, le méga écran sera installé entre les 7e et 12e rues, et les projections démarrent le lundi à la tombée du jour.



A Gates



B Gates



Z Gates H Gates



Terminal
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DE L’AÉROPORT - L’aéroport international de Washington-Dulles se trouve à environ 42 km du centre de Washington DC. Plusieurs moyens de transport sont accessibles pour rejoindre le centre-ville. Le service Flyer Coach de Washington DC assure des liaisons régulières pour 10 $ (7.60 €) vers la station de Metrorail West Falls Church, sur la Orange Line. Le réseau de Metrobus opère un service de bus express pour 3 $ (2.30 $) et les Flyer Taxicabs desservent l’aéroport pour des tarifs à partir de 50 $ (38 €).



VAN DE LUCHTHAVEN - De Internationale Luchthaven van Dulles ligt op zo’n 42 kilometer van hartje Washington DC. Vandaag is West Falls Church, gelegen op de oranje metrolijn, het dichtstbijzijnde metrostation dat u bereikt na een busreis met de Washington Flyer Coach Service $ 10 ($ 7.60). Metrobus legt eveneens een express busdienst in waarvoor u $ 3 (€2.30) betaalt. U kunt ook een van de Washington Flyer Taxi’s nemen. Een ritje van en naar de luchthaven kan al vanaf $ 50 (€ 38).
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Abidjan



Banjul



IVORY COAST Population 23.8m Dialling code +225 Currency CFA franc (€1 = 656 CFA franc) Average temp (Jul-Aug) 24.5°C Electrical plugs European standard



Fly to Abidjan daily



THE GAMBIA Population 3.8m Dialling code +220 Currency Gambian Dalasi (€1 = 45 GMD) Average temp (Jul-Aug) 27°C Electrical plugs UK standard



Fly to Banjul four times weekly



Architectural gems



Ivorian cuisine



Heritage island



Relax at the Spa



Less than an hour’s leisurely drive to the east



The Saakan restaurant (tel. 781 3721) is the



Kunta Kinteh Island, formerly known as



Take a break from the relentless heat this



of Abidjan is the coastal city of Grand-Bas-



perfect place to discover Ivorian gastro-



James Island, is 30km from the mouth of



time of year by booking yourself in for a



sam. Apart from water sports, such as



nomic delights and offers an overview of



the Gambia River and well worth a visit.



refreshing spa at Coco Ocean Spa on the



surﬁng and ﬁshing, you will also ﬁnd some



local dishes brilliantly rearranged. Saakan is



The UNESCO World Heritage Site is



Coastal Road in Bijilo (tel: 446 6500).



beautifully restored architectural gems.



on Boulevard Latrille, near Sococé and



sinking because of erosion so make sure



A range of luxurious treatments are



Be sure not to miss the Cathedral Sacré



dishes range between 5,000 CFA (€7.60) to



you catch it while you can. Also drop by



available from €17. The Moroccan Hamam



Cœur, a UNESCO World Heritage Site.



15,000 CFA (€22.85).



Fort James, originally built in 1651.



(€25) is recommended!



orange taxis wait outside the exit. A ride to Plateau, and most of the business hotels, costs between CFA 3,000 (€4.60) and CFA 6,000 (€9.15).



FROM THE AIRPORT - Yundum International Airport is 24km south of Banjul and 15km from the nearest beach resorts. Green ‘tourist taxis’ charge around GMD 800 (€17.25) to Banjul and GMD 600 (€13) to the resorts.



Joyaux d’architecture



Cuisine ivoirienne



Île du patrimoine



Détente au Spa



A moins d’une heure d’une route paisible à



Le restaurant Saakan (tél. 781 3721) est



L’île de Kunta Kinteh, anciennement l’île



Prenez une journée pour décompresser



l’est d’Abidjan se trouve la ville côtière de



l’endroit idéal pour découvrir les délices de



James, se trouve à 30 km de l’embouchure



sous la chaleur implacable de cette



Grand-Bassam. A part les sports nautiques



la gastronomie ivoirienne. Venez goûter à



du ﬂeuve Gambie. Ce site, patrimoine



période de l’année. Réservez-vous un spa



comme le surf ou la pêche, vous y décou-



la diversité de la cuisine locale brillamment



mondial de l’UNESCO mérite le détour,



rafraîchissant au Coco Ocean Spa sur la



vrirez aussi quelques magniﬁques bijoux



remise au goût du jour. Saakan se trouve



mais ne tardez pas, car sous l’effet de



route de la Côte à Bijilo (tél. : 446 6500).



d’architecture restaurés. Ne manquez surtout



sur le Boulevard Latrille, près de Sococé et



l’érosion, l’île s’enfonce progressivement



Une large gamme de soins luxueux sont



pas la Cathédrale du Sacré-Cœur, un site



le prix des plats va de 5 000 CFA (7,60 €) à



dans les ﬂots. Découvrez le Fort James



déjà disponibles à partir de 17 €. A



classé au patrimoine mondial de l’UNESCO.



15 000 CFA (22,85 €).



dont la construction remonte à 1651.



recommander, le hammam (25 €) !



FROM THE AIRPORT - Abidjan Airport isn’t far (about 16km) from the city centre and metered



DE L’AÉROPORT - L’aéroport d’Abidjan n’est pas très éloigné du centre ville (16 km) et des taxis



DE L’AÉROPORT - L’aéroport international de Banjul se trouve à 24 km au sud de la capitale et à



orange avec compteurs attendent à l’extérieur. Une course jusqu’au Plateau, avec la plupart des hôtels d’affaires, coûte entre 3 000 CFA (4,60 €) et 6 000 CFA (9,15 €).



15 km de la station balnéaire la plus proche. Les taxis de touristes verts appliquent un tarif d’environ 800 GMD (17,25 €) à destination des plages et de 600 GMD (13 €) jusqu’à Banjul.



Architecturale pareltjes



Ivoriaanse keuken



Paradijselijke erfenis



Heerlijke relaxen



De kuststad Grand-Bassam ligt op minder



Restaurant Saakan (tel. 781 3721) is het



Kunta Kinteh Island, het voormalige



Ontsnap even aan de meedogenloze



dan een uur rijden ten oosten van Abidjan.



perfecte plekje om de Ivoriaanse keuken



James Island, ligt op 30 km van de



hitte van deze tijd van het jaar en boek



Naast watersporten zoals surfen en vissen,



uit te testen. U kunt er terecht voor



monding van de Gambia en is een



een verfrissende spabehandeling bij Coco



kunt u hier eveneens genieten van een



moderne versies van plaatselijke



bezoekje meer dan waard. Deze UNESCO



Ocean Spa, gelegen op de kustweg van



aantal prachtig gerenoveerde architec-



gerechten. U vindt Saakan aan de



Werelderfgoed site zakt langzamerhand



Bijilo (tel: 446 6500). Al vanaf €17 kunt u



turale pareltjes. Breng zeker een bezoekje



Boulevard Latrille, vlakbij Sococé. De



weg als gevolg van erosie, dus bezoek het



genieten van tal van luxueuze schoon-



aan de Sacré Coeur Kathedraal,



prijzen schommelen er tussen 5,000 CFA



nu het nog kan. Mis ook het, oorspron-



heidsbehandelingen. De Marokkaanse



werelderfgoed van UNESCO.



(€ 7.60) en 15,000 CFA (€ 22.85).



kelijk in 1651 gebouwde, Fort James niet.



Hamam (€25) is een aanrader!



VAN DE LUCHTHAVEN - De luchthaven van Abidjan ligt niet ver van het stadscentrum (zo’n 16 km). Oranje taxi’s met een meter staan klaar aan de luchthaven. Een rit naar Plateau, waar de meeste zakenhotels liggen, kost CFA 3 000 (€ 4,60) à 6 000 (€ 9,15).



VAN DE LUCHTHAVEN - Yundum International Airport ligt 24 km ten zuiden van de hoofdstad Banjul en 15 km van de meest nabij gelegen strandresorts. Groene ‘toeristentaxi’s’ vragen zo’n GMD 800 (€ 17,25) tot in Banjul en GMD 600 (€ 13) tot aan de resorts.



LES ARCHITECTES CONÇOIVENT ET CONSTRUISENT LE BÂTI ... ET NOUS LUI DONNONS VIE la référence dans l’univers des jardins d’exception



La Main V erte Environnement



$ELGMDQĆ7HOĆZZZODPDLQYHUWHHQYLURQQHPHQWFRP
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Bujumbura BURUNDI Population 8.8m Dialling code +257 Currency Burundi franc (€1 = 1,815 Burundi franc) Average temp (Jul-Aug) 24.5°C Electrical plugs European standard



Fly to Bujumbura twice weekly



Park life



Dr Livingstone, I presume



A short drive northwest of Bujumbura,



Explorer Dr David Livingstone was born



where the Rusizi river ﬂows into Lake



200 years ago this year. Why not visit the



Tanganyika, the marshland of the Rusizi



Livingstone–Stanley Monument at Mugere



National Park is home to hippos, antelope,



12km south of Bujumbura. It’s the spot



crocodile and many bird species. The park



where Livingstone and journalist Henry



offers tours on foot or with a 4X4.



Stanley spent two nights in 1871. It offers



[email protected]



great views over Lake Tanganyika.



FROM THE AIRPORT - Bujumbura International Airport lies 11km from the city centre. It’s a relatively hassle-free experience to get into town: just be sure to use an official taxi, which should cost around BIF 15,000 (€8.40).



La vie au parc



Dr Livingstone, je présume



A un jet de pierre du nord ouest de



Cette année marque le 200e anniversaire de



Bujumbura, là où le ﬂeuve Rusizi se jette



la naissance de l’explorateur David Livingstone.



dans le lac Tanganyika, les marais du parc



Proﬁtez de cette occasion pour visiter le



national de Rusizi abritent hippopotames,



monument Livingstone–Stanley à Mugere,



antilopes, crocodile et nombre



à 12 km au sud de Bujumbura. C’est là que



d’espèces d’oiseaux. Vous pouvez



Livingstone et le journaliste Henry Stanley ont



découvrir le parc à pied ou en 4X4.



passé deux nuits en 1871. Les vues sur le lac



[email protected]



Tanganyika sont en outre imprenables.



DE L’AÉROPORT - L’aéroport international de Bujumbura se situe à 11 km du centre. La plupart du temps, on accède sans encombre dans la ville, mais assurez-vous toutefois de prendre un taxi officiel dont le prix tourne autour de 15 000 BIF (8,40 €).



Safaritijd



Dr. Livingstone, I presume



Het moerassige Rusizi National Park



De ontdekkingsreiziger David Livingstone



bevindt zich even ten noordwesten



werd 200 jaar geleden geboren. Wat dacht



van Bujumbura op de plek waar de



u van een bezoekje aan het Livingstone–



Rusizi rivier overgaat in het Tanganyika



Stanley Monument, op 12 km ten zuiden



meer. U vindt er tal van nijlpaarden,



van Bujumbura. Hier brachten Livingstone



antilopen, krokodillen en vogel-



en Henry Stanley twee nachten door in



soorten. Bezoek het park te voet of per



1871. Geniet van het prachtige uitzicht



4x4. [email protected]



over het Tanganyika meer.



VAN DE LUCHTHAVEN - Bujumbura International Airport ligt op 11 km van het stadscentrum. Het is relatief eenvoudig om tot in de stad te geraken. Let wel goed op dat u een officiële taxi neemt. Die zal u ongeveer BIF 15 000 (€ 8,40) kosten.
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CIT Y GUIDES



Conakry



Cotonou



CITY CHECK-IN – Cité chemin de fer, Immeuble Labe, BP 865. Open on Tuesdays and Thursdays from 10am to 12pm.



GUINEA Population 10.9m Dialling code +224 Currency Guinean franc (€1 = 9 franc) Average temp (Jul-Aug) 25°C Electrical plugs European standard



Fly to Conakr y three times weekly



BENIN Population 9.4m Dialling code +229 Currency CFA franc (€1 = 656 CFA franc) Average temp (Jul-Aug) 25.5°C Electrical plugs European standard



Fly to Cotonou three times weekly



Island delights



Falling in love



A cultural experience



Service with a smile



Not far offshore from Conakry the Loos



Located in the town of Dubreeka, about



The Institut Français du Bénin on Avenue



Restaurant Pili Pili (tel. 2131 2932) is always



Islands have become popular to escape



two hours’ drive from Conakry, the



Jean-Paul II runs regular exhibitions,



bursting at the seams with jovial diners. It’s



the bustle of the city. Other popular islands



spectacular Soumba waterfalls are an



theatre performances, concerts and



not hard to see why. Friendly staff serve up



are Cassa Island with Hotel Le Magellan



absolute must-see and perfect for a



workshops. It is also doing a great job to



generous portions of authentic, Beninese



and Room Island with Hotel Sogue. Most



romantic weekend break. Head for the



promote local artists. It will be worth your



cuisine (the ﬁsh is particularly good) that’s



hotels can arrange boat transfers or board



restaurant at the sight and have a nice



while to pass by and pick up a programme



heavy on your stomach but light on the



a boat at Port Petit Bateau.



lunch as Soumba roars in the background.



to see what’s on offer.



wallet.



FROM THE AIRPORT - The airport at Conakry, Aéroport de Gbessia, is 15km from Kaloum at the tip of the Conakry peninsula. A taxi from the airport to Kaloum costs around GF120,000 (€13). For about GF500,000 (€54), you can rent a cab and driver.



FROM THE AIRPORT - The international airport is on the western fringe of town. A private taxi from the airport to the city centre will cost about CFA 4,000 (€6), but zemidjans (scooter taxis) are also available and charge much less.



Délices insulaires



Au cœur de l’émotion



Expérience culturelle



Le service avec un sourire



A quelques km au large de Conakry, les îles



Situées dans la ville de Dubreeka, à



L’Institut Français du Bénin, avenue



Le restaurant Pili Pili (tél. 2131 2932) est



de Los sont devenues une destination



environ deux heures de route de Conakry,



Jean-Paul II, organise régulièrement des



toujours plein de joyeux convives.



prisée pour une escapade, loin de l’agitation



les chutes spectaculaires de Soumba



expositions, des spectacles de théâtre, des



Et l’on comprend aisément pourquoi.



de la ville. L’île Cassa avec l’hôtel Magellan



valent absolument le détour. Le lieu est



concerts et des ateliers. Il contribue



Le personnel accueillant sert de



et l’île Room avec l’hôtel Sogue, sont



idéal pour un week-end romantique. Pour



également au rayonnement des artistes



généreuses portions de cuisine béninoise



également d’autres lieux de villégiature. Votre



un lunch savoureux, rendez vous dans le



locaux. Ne manquez pas l’occasion de



authentique (le poisson est particulière-



hôtel peut organiser votre traversée ou



restaurant du site, avec le grondement des



passer par là et de prendre un programme



ment savoureux). Des plats qui rassasient



embarquez directement au port Petit Bateau.



chutes en arrière-fond.



pour rester informé de ses activités.



mais restent légers pour le portefeuille.



DE L’AÉROPORT - L’aéroport Gbessia se trouve à 15 km de Kaloum, à la pointe de la péninsule de Conakry. Un taxi de l’aéroport à Kaloum coûte environ 120 000 GF (13 €) ou pour environ 500 000 GF (54 €), vous pouvez louer un taxi avec chauffeur pour la journée.



DE L’AÉROPORT - L’aéroport se trouve dans la périphérie occidentale de la ville. De l’aéroport au centre-ville, un taxi coûte aux alentours de FCFA 4 000 (6 €). Ou optez pour des zemidjans (taxis scooters) moins coûteux.



Paradijselijke eilanden



Publiekslieveling



Een vleugje cultuur



Klantvriendelijk restaurant



De Îles de Los, een populair plekje om



De adembenemende watervallen van



In het Institut Français du Bénin aan de



In het restaurant Pili Pili (tel. 2131 2932)



even weg te vluchten van de stadsdrukte,



Soumba,gelegen in het stadje Dubreeka op



Avenue Jean-Paul II worden regelmatig



wordt u steeds hartelijk ontvangen.



liggen niet zo heel ver van Conakry. Cassa



zo’n twee uur rijden van Conkary, vormen



tentoonstellingen, theaterstukken,



De vriendelijke medewerkers



Island en Room Island met respectievelijke



een absolute aanrader voor een roman-



concerten en workshops ingericht.



serveren grote porties authentieke



hotels Magellan en Sogue zijn twee andere



tisch weekendje weg. In het restaurant



Het centrum oogst eveneens succes



Beninese gerechten (vooral de



eilanden die sterk in trek zijn. De meeste



geniet u van een heerlijke lunch, een



met het promoten van plaatselijke



visschotels zijn heel lekker). Zware



hotels richten boottransfers in of re-



prachtig uitzicht en het daverende geluid



artiesten. Het loont de moeite om een



kost, maar de rekening is heel wat



serveer zelf uw plekje in Port Petit Bateau.



van de watervallen op de achtergrond.



programma op te gaan halen.



lichter verteerbaar.



VAN DE LUCHTHAVEN - De Internationale Luchthaven van Gbessia ligt 15 km van Kaloum, bovenaan het eiland Conakry. Een taxi naar Kaloum kost ongeveer GF 120,000 (€ 13) en voor zo’n GF 500,000 (€ 54) kunt u een taxi met chauffeur huren voor een dag.
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VAN DE LUCHTHAVEN - De luchthaven ligt aan de westkant van de stad. Een privétaxi van de luchthaven naar het centrum kost ongeveer CFA 4000 (€ 6). U kunt ook een van de veel goedkopere zemidjans (scootertaxi’s) nemen.
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Dakar SENEGAL Population 13.8m Dialling code +221 Currency CFA franc (€1 = 656 CFA franc) Average temp (Jul-Aug) 27°C Electrical plugs European standard
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Fly to Dakar daily



Isle be there



Market value



Île de Gorée is a UNESCO World



Dakar’s Soumbédioune craft market on



Heritage Site about 20 minutes by



the seaside of the coastal road Route de la



ferry from the main harbour of Dakar.



Corniche Ouest is an interesting maze of



It is known for its ‘House of Slaves’,



shops selling colourful cloths, bags, wood



a museum and memorial to the Atlantic



carvings, traditional musical instruments,



slave trade with its ‘Door of No Return’.



toys and even ﬁne silver jewellery.



You can also visit artists’ studios.



Remember to bargain as best you can.



FROM THE AIRPORT - Dakar airport is 15km from the centre of town. A taxi should cost around CFA 7,000 (€10.70), including luggage and some hard bargaining. The best option is to contact your hotel in advance and arrange for a driver to pick you up.
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Ile en vue



Valeur du marché



L’île de Gorée est un site classé patrimoine



En bord de mer, le long de la route côtière



mondial de l’UNESCO, à 20 minutes



de la Corniche Ouest de Dakar, le marché



seulement de ferry du port principal de



artisanal Soumbédioune est un plaisant



Dakar. Le site est réputé pour sa « Maison



dédale de boutiques qui vendent des



des esclaves », un musée et un mémorial



vêtements colorés, des sacs, des sculptures



de la traite négrière atlantique avec sa



en bois, des instruments de musique, des



« porte du non-retour ». Vous pouvez



jouets et même des bijoux en argent.



également y visiter des studios d’artistes.



N’oubliez pas : marchander est un must !



DE L’AÉROPORT - L’aéroport de Dakar se trouve à 15 km du centre ville et un taxi devrait coûter environ 7 000 CFA (10,70 €), y compris les bagages et un sérieux marchandage ! La meilleure chose à faire est d’appeler l’hôtel à l’avance et de demander qu’un chauffeur vienne vous prendre.



Slaveneiland



Waar voor uw geld



Île de Gorée behoort tot het Wereldpa-



De ambachtelijke markt van Soumbédi-



trimonium van de UNESCO en bevindt



oune ligt langs de Corniche Ouest



zich vanuit de belangrijkste haven van



kustroute in Dakar. Het is een heus



Dakar op 20 minuten varen met de



doolhof van winkeltjes waar u kleurrijke



ferryboot. Het staat bekend om zijn



kleding, tassen, houtsnijwerk, traditionele



“Slavenhuis”; een herdenkingsmonument



muziekinstrumenten, speelgoed en zelfs



ter ere van de trans-Atlantische



zilveren juwelen kunt kopen. Denk eraan



Slavenhandel met de ‘Door of No Return”.



om zo goed mogelijk af te dingen.



VAN DE LUCHTHAVEN - De luchthaven ligt op 15 km van het stadscentrum. Voor een taxi betaalt u ongeveer CFA 7000 (€ 10,70), bagage en ﬂink onderhandelen inbegrepen. Bel best vooraf uw hotel en zorg ervoor dat een chauffeur u komt oppikken.
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WITH



LOVE



Armed with Latin poet Ovid’s saucy verses, Tamara Thiessen seeks out Rome’s most seductive settings and romantic hideouts



E PLEAS ME, guide TAKE S he Kama Sutra may have been the world’s earliest I'M YOUR – published to sex, but Ars Amatoria – The Art of Love TO KEEP the art of in 2 BC, was the ﬁrst literary lesson in been ﬁneseduction, which Italians have famously tuning ever since. Ovid’s three books of A literary ﬂirt par excellence, Roman poet teaching both men and verse were aphrodisiac-laden prescriptions Proclaiming himself women how to unleash more than their hearts. Ovidius Naso (20 March the “master in Love’s mighty school”, Publius world, wrote 43 BC to 18 AD), known as Ovid in the English-speaking love letters in smuggling from techniques with – a guide to seduction marks and saggy bras and sexual stances, to concealing stretch den. breasts, and creating the perfect candle-lit love libertinism, the For encouraging adulterous liaisons and unbridled Emperor Augustus, who poems landed him in hot water with he had handed out banished him for life to the Black Sea. Not before sites – the theatres plenty of tips on Rome’s best cruising or “hunting” and playhouses and games at the arenas. Campus Martius, Ovid Like a general, training the Roman legions in ﬁrst of the three books diligently coached his students in love: the to keep them and the details how to seduce women, the second how third is addressed to women.



T



Anita Ekberg in 1960s classic La Dolce Vita



Vacances amoureuses à Rome



SPIRIT



Les épîtres amoureuses du poète Ovide sous le bras, Tamara Thiessen part à la découverte de la Rome de charme et romantique



Movie Magic



e av. J.-C., est e Kama-sutra, qui a vu le jour au 4 siècle de la prasans doute le plus ancien manuel du monde d’Aimer – tique de la sexualité, mais Ars Amatoria – l’Art littéraire publié au 2e siècle av. J.-C., fut la première leçon laquelle les dans l’art de la séduction. Une pratique dans lors. Italiens se sont brillamment illustrés depuis vers du poète romain Sorte de ﬂirt livresque, les trois livres en destination des hommes Ovide sont une initiation à l’amour tant à et des techniques en que des femmes, leur prodiguant des conseils Maître autoproclamé matière de séduction et de relation amoureuse. (20 mars 43 av. J.-C. de « l’école de l’Amour », Publius Ovidius Naso proposait par exem- 18 ap. J.-C.), plus connu sous le nom d’Ovide, certaines d’adopter soi, sur d’amour lettres des ple de dissimuler
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As the Pan-African Film Festival in Ouagadougou celebrates its 23rd edition, b.spirit looks at how the event keeps African cinema alive Piazza del Popolo



Villa Borghese



The Vatican



La magie du cinéma
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Alors que le Festival panafricain de Ouagadougou célèbre sa 23e édition, b.spirit examine la façon dont l’événement galvanise le cinéma africain
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Douala CAMEROON Population 21.5m Dialling code +237 Currency CFA franc (€1 = 656 CFA franc) Average temp (Jul-Aug) 25°C Electrical plugs European standard



Fly to Douala daily



Market place



A French Corner



In one of the largest markets in central



La Fourchette in Quartier AKWA



Africa, Mboppi Market near the city



(tel. 9992 6466) is one of the classiest



centre, you can buy almost everything,



eateries in the city, whether you are in



but if it’s handcrafted souvenirs



the mood for some fine French cuisine or



and decorative jewellery you are after,



a quick cocktail. A really good wine



Marché des Fleurs, 2km from the city



selection and nice ambience means you’ll



centre, is your best bet.



want to linger a good while.



FROM THE AIRPORT - Douala International Airport is 10km from the city centre; taxis charge CFA 3,000 (€4.60) during the day and CFA 5,000 (€7.60) at night to take you into town. First-time visitors should book an airport pick-up through their hotel.



Place du marché



Un coin de France



Sur ce plus grand marché d’Afrique



Que vous ayez envie de gastronomie



centrale, le marché Mboppi près



française ou tout simplement d’un bon



du centre-ville, vous pouvez acheter



cocktail, la Fourchette dans le Quartier



quasiment de tout. Mais si vous



Akwa (tél. : 9992 6466) est un des



cherchez de l’artisanat et des bijoux



restaurants les plus chics de la ville.



décoratifs, le Marché aux Fleurs,



Avec sa carte de grands crus sélection-



à 2 km du centre, s’avère un



nés et son ambiance sympathique,



meilleur choix.



vous y passerez un agréable moment.



Your Best Partner to Discover Africa PA S S I O N F O R T R AV E L



DE L’AÉROPORT - L’aéroport de Douala se trouve à 10 km de la ville et les taxis demandent 3000 CFA (4,60 €) durant la journée et 5 000 CFA (7,60 €) la nuit pour vous emmener au centre-ville. Il est recommandé aux visiteurs qui viennent pour la première fois de réserver leur prise en charge à l’aéroport via leur hôtel.



Contact : +32 (0)2 218 03 55



Leisure



Als marktkramer ben ik geboren



Een vleugje Frankrijk



Op de markt van Mboppi,



Of u nu houdt van de Franse keuken



Centraal-Afrika’s grootste markt,



of een cocktail, La Fourchette



kunt u nagenoeg alles kopen.



(tel: 9992 6466), gelegen in de



Op zoek naar ambachtelijke



wijk Akwa, is een van de stijlvolste



souvenirs en decoratieve juwelen?



zaken van de stad. De uitstekende



U vindt zeker uw gading op de



wijnkaart en leuke sfeer zorgen



Marché des Fleurs, op 2km van



ervoor dat u hier niet weg zult



het centrum.



willen.



Beaches



Safaris



Adventures



Discoveries



All since of Africa 1989



VAN DE LUCHTHAVEN - Douala International Airport ligt op 10 km afstand van de stad Taxichauffeurs vragen CFA 3.000 (€ 4,60) overdag en CFA 5.000 (€ 7,60) ‘s nachts om u ernaartoe te brengen. Is dit uw eerste bezoek aan het land? Regel dan een ophaaldienst via het hotel.
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Camping Safaris



Family Programs



Luxury Experiences
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Kampala



Freetown SIERRA LEONE Population 6.2m Dialling code +232 Currency Leone (€1 = 5, 730 Leone) Average temp (Jul-Aug) 25°C Electrical plugs UK standard



Fly to Freetown four times weekly



incorporating Entebbe



UGANDA Population 35.6m Dialling code +256 Currency Ugandan shilling (€1 = 3,6 shillings) Average temp (July-Aug) 20°C Electrical plugs UK standard



Fly to Entebbe three times weekly



Get close to culture



Train spotting



A camel cocktail



Cultural hotspot



Under the branches of Freetown’s



It’s not just train spotters who will be



Those who enjoy cocktail hour are spoilt



Tuck into great food while experiencing



historic cotton tree in the old Cotton



fascinated by a trip to the National Railway



for choice at the Camel Club in Kyadondo



dances from all over Uganda at the



Tree Railway Station at the junction



Museum in Cline Town, Freetown.



Road. Whether you fancy a classic drink



Ndere Centre. Some comedy routines and



of Siaka Stevens Street and Pademba



Passenger train services operated in Sierra



like a Manhattan or something a bit



brilliant music further add to the charm of



Road is the National Museum



Leone from 1898 to 1975 and you can



stranger – Missionary’s Downfall – the bar



the headquarters of the Uganda



(tel. 076 68 8693). It offers a close-



relive the golden years. sierraleoneherit-



staff know how to mix up a storm.



Development Theatre Association.



up view of Sierra Leonean culture.



age.org/museum/railway-museum



camelclubuganda.com



ndere.com



FROM THE AIRPORT - Get across Tagrin Bay between Lungi



FROM THE AIRPORT - Taxis from Entebbe Airport to downtown Kampala charge around



Airport and Freetown by hovercraft (€30), or with the 25-minute Sea Coach Express speedboat (€30) from Aberdeen Bridge.



UGX 85,000 (€25) for the 40km journey, which can take up to an hour. The best way to get around the city is by metered taxi (Blue Cruise, tel 414 574 898), or on motorcycle taxis called boda bodas.



Gros plan sur la culture



Un train passe



Cocktail chez Camel



Haut lieu culturel



Au pied de l’historique arbre à coton



Il n’y a pas que ceux qui regardent



Vous aimez un bon cocktail ? Alors, vous



Dégustez un plat succulent tout en assistant



de Freetown, dans l’ancienne gare



passer les trains qui seront fascinés par



aurez l’embarras du choix au Camel Club, rue



à un spectacle de danses originaires des



ferroviaire de Cotton Tree - au



le Musée national du Chemin de Fer,



Kyadondo. Que vous préfériez un classique



quatre coins de l’Ouganda, au Centre Ndere.



croisement de la rue Siaka Stevens et



dans le quartier de Cline Town, à



du style Manhattan ou quelque chose de plus



Les comédies théâtrales et de sublimes



de la route de Pademba -se trouve le



Freetown. Venez revivre l’âge d’or des



exubérant – comme le Missionary’s Downfall



concerts ajoutent un charme supplémen-



Musée national (tél. 2222 3555). Il



trains de voyageurs en Sierra Leone, de



(la Perte du Missionnaire) – le staff saura



taire à ce quartier général de l’Association



offre un bon aperçu de la culture



1898 à 1975. sierraleoneheritage.org/



comment vous concocter un mélange



ougandaise pour le développement par le



en Sierra Leone.



museum/railway-museum



explosif. camelclubuganda.com



théâtre. ndere.com



DE L’AÉROPORT - De l’aéroport d’Entebbe vers le centre ville de Kampala, les taxis coûtent environ 85 0  00 UGX (25 €) pour le trajet de 40 km (une heure). Les taxis avec compteur sont la meilleure façon de se déplacer en ville (Blue Cruise, tél. 414 574 898), tout comme les motos-taxis appelés boda bodas.



DE L’AÉROPORT - Pour rejoindre Freetown de l’aéroport de Lungi, il faut traverser la baie de Tagrin. Prenez soit l’hovercraft (30 €) ou la vedette Sea Coach Express (30 €) du pont d’Aberdeen.



Cultuuruitstapje



Train spotting



Een cocktail bij Camel



Culturele trekpleister



Het Nationale Museum



Niet enkel treinliefhebbers zullen



Houdt u van cocktails? Dan wordt



In het Ndere Centre kunt u terecht



(tel. 076 68 8693) is gevestigd aan



gefascineerd zijn door een bezoekje aan



u extra verwend in de Camel Club,



voor een heerlijk hapje terwijl u



de voet van Freetown’s historische



het Nationale Treinmuseum van Cline



vlakbij Kyadondo Road. Of u nu gaat voor



geniet van de lokale danskunsten.



katoenboom, in het oude trainstation



Town, Freetown. Van 1898 tot 1975 reden



een klassieker zoals een Manhattan of



De hoofdzetel van de Oegandese



van Cotton Tree, op de hoek van



er in Sierra Leone passagierstreinen en



een iets minder ordinaire Missionary’s



Vereniging voor Theaterontwikkeling



Stevens Street en Pademba Road.



hier kunt u deze gouden jaren herbeleven.



Downfall, de barmedewerkers weten



biedt eveneens komedie- en



U ontdekt er alles over de



sierraleoneheritage.org/museum/



perfect wat ze doen.



muziekvoorstellingen aan.



plaatselijke cultuur.



railway-museum



camelclubuganda.com



ndere.com



VAN DE LUCHTHAVEN - Om van de luchthaven van Lungi naar Freetown te reizen, dient u de baai van Tagrin over te steken. Dat kan per hovercraft (€ 30) of met de Sea Coach Express speedboot (25 minuten; € 30) vanaf Aberdeen Bridge.
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VAN DE LUCHTHAVEN - Een taxi naar Kampala kost ongeveer UGX 85 000 (€ 25). De rit is 40 km lang en kan een uur duren in druk verkeer. De beste manier om u in de stad te verplaatsen is een taxi met meter (Blue Cruise tel. 414 574 898) of motortaxi’s, zogenaamde boda bodas.
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Kigali



CITY CHECK-IN - Hotel des Mille Collines, open on ﬂight days, 10am-1pm; closed on public holidays and every last Saturday of the month



RWANDA Population 10.4m Dialling code +250 Currency Rwandan franc, RWF (€1 = 824 RWF) Average temp (July-Aug) 21°C Electrical plugs European standard



Fly to Kigali five times weekly



A walk on the wild side



Pedal power



Those who want to take a break from the



If you are fairly ﬁt a novel way to explore



hustle and bustle of Kigali will ﬁnd the



hilly Kigali is by bicycle. Rent a bike from



tranquil surroundings of the Akagera



Mercator Assistance (email: info@



National Park very appealing. After a long



mercatorassistance.rw) who can also



day on safari you can rest in the lap of



supply route maps. Enjoy great views



luxury thanks to the stunning Ruzizi



while cycling past the Kigali Golf Club up



Tented Lodge on the banks of Lake Ihema.



to the Kibagabaga neighbourhood.



FROM THE AIRPORT - The price for a licensed airport taxi to the city centre (12km) is ﬁxed at around 10,000 RWF (€12) and isn’t usually negotiable. Alternatively, walk the short distance outside the airport and hitch a matatu (minibus) or a moto-taxi for a fraction of the price.



Promenade dans la nature sauvage



Pour amoureux des deux-roues



Ceux qui veulent échapper pour



Si votre condition le permet, le vélo est une



quelque jours à l’agitation de Kigali,



nouvelle façon d’explorer le relief vallonné



trouveront les environs du parc national



de Kigali. Louez un vélo auprès de Mercator



de l’Akagera très attrayants. Après une



Assistance ([email protected]) qui



longue journée de safari, vous pourrez



vous fournira également des cartes routières



vous reposer dans le giron du luxe, dans



cyclistes. Proﬁtez de magniﬁques vues en



le superbe Ruzizi Tented Lodge sur les



passant le long du Club de Golf de Kigali en



rives du lac Ihema.



direction du quartier de Kibagabaga.



DE L’AÉROPORT - Le prix d’un taxi officiel jusqu’au centre-ville (12 km) est ﬁxé aux alentours de 10 000 RWF (12 €) et n’est généralement pas négociable. Vous pouvez aussi héler un matatu (mini-bus) à l’extérieur de l’aéroport et ou une moto-taxi pour une fraction du prix d’un taxi.



Ongerepte natuur



Voor ﬁetsliefhebbers



Hebt u even genoeg van het drukke,



Bent u relatief goed in vorm? Dan is een



lawaaierige Kigali? Het rustige



ﬁetstochtje doorheen het heuvelachtige



Nationale Park van Akagera is dan zeker



Kigali misschien wel iets voor u. Huur een



een aanrader. Na een lange safaridag



ﬁets bij Mercator Assistance (info@merca-



geniet u er van de nodige luxe in het



torassistance.rw). Zij zullen u zeker ook de



adembenemende Ruzizi tentenkamp,



nodige routes kunnen bezorgen. Geniet van



gelegen aan de oevers van het



het uitzicht, ontdek de Golfclub van Kigali



Ihema meer.



en rijd helemaal omhoog tot in Kibagabaga.



VAN DE LUCHTHAVEN - Een luchthaventaxi met een vergunning naar de stad (12 km verderop) ligt rond de RWF 10.000 (€ 12) en is niet bespreekbaar. Als alternatief kunt u een korte afstand van de luchthaven weg wandelen en daar een matatu of een moto-taxi nemen.
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Kinshasa



CITY CHECK-IN – Junction of Boulevard du 30 Juin & Avenue Katanga (facing the Ministry Of Labour/Ministère du Travail); Open on ﬂight days, 10.30am-3.30pm



DRC Population 74.7m Dialling code +243 Currency Congolese franc, CDF (€1 = 1.228) Average temp (July-Aug) 23.5°C Electrical Plugs European standard



Lomé Fly to Kinshasa daily



TOGO Population 6.3m Dialling code +228 =Currency CFA franc (€1 = 656 CFA franc) Average temp (July-Aug) 25°C Electrical plugs European standard



Fly to Lomé twice weekly



Lessons from the past



Time for a BBQ



Medieval inﬂuences



Ordering Chinese



The prehistoric and ethnological



About 10km south of Kinshasa is the



Château Vial in the mountains of Kpalimé



Restaurant China Town (tel. 222 3006)



museums at Kinshasa University, are



private Mbudi nature area with a



110km north-west of Lomé was built in



has a reputation for having the best



an ensemble of light, rectangular,



restaurant overlooking the Congo River.



the 1940s by a wealthy German. It



Chinese food in all of Lomé, with the



well laid-out buildings on a hillside.



There are BBQs available over weekends



resembles a Medieval castle in Europe



sweet and sour chicken and Cantonese



There are many artifacts that will



with live bands starting to play as early as



and has grown into a tourist attraction.



rice particularly tasty. Nice, tranquil



afford visitors an interesting view



2pm. Drive carefully as the road can be



Air-conditioned buses travel there daily



surroundings and some snappy service



of the local history.



slippery after heavy rain.



at around CFA 2,000 (€3).



further adds to the appeal.



FROM THE AIRPORT - N’Djili International Airport is 30km east of the city, and taxis are available at stands outside the arrivals area. Haggling with local cabbies can be daunting, but hold ﬁrm and try to negotiate a fare into town for about $30 (€23).



FROM THE AIRPORT - Gnassingbé Eyadéma Airport lies just north (about 6km) of the centre of Lomé. The cost of a taxi varies depending on the location of your hotel, though you should expect to pay between CFA 1,000 (€1.50) and CFA 5,000 (€7.60).



Leçons du passé



L’heure du BBQ



Inﬂuences médiévales



Chinois extra



Les bâtiments des musées de



A environ 10 km au sud de Kinshasa se



Le Château Vial, dans les montagnes de



Le restaurant China Town (tél. : 222 3006)



la Préhistoire et de l’Ethnologie de



trouve le site naturel privé de Mbudi,



Kpalimé à 110 km au nord-ouest de Lomé,



est réputé comme l’un des meilleurs de



l’Université de Kinshasa sont



avec un restaurant surplombant le ﬂeuve



a été construit dans les années ’40 par un



tout Lomé, avec son poulet aigre-doux



magniﬁquement agencés en rectangle



Congo. Le week-end, dès 14h, on peut



riche Allemand. Il ressemble à un château



ou son riz cantonnais, deux plats



sur une colline. Ils présentent des pièces



y déguster un barbecue dans une



européen du Moyen-Age, et est devenu



particulièrement savoureux. De plus,



uniques d’art traditionnel, offrant aux



ambiance de concerts live. Conduisez



au ﬁl du temps une véritable attraction



l’environnement calme et agréable,



visiteurs un point de vue incomparable



prudemment car la route peut être



touristique. Des bus climatisés s’y rendent



tout comme le service rapide, ajoutent



sur l’histoire de la région.



glissante après de fortes pluies.



chaque jour, pour environ 2 000 CFA (3 €).



à l’attrait de l’établissement.



À L’AÉROPORT - L’aéroport International de N’Djili est situé à 30 km à l’est du centre-ville. Les taxis sont alignés à l’extérieur du terminal principal, mais marchander avec les locaux peut s’avérer fastidieux. Restez ferme et vous pourrez négocier un tarif à destination de la ville pour environ 30 $ (23 €  ).



À L’AÉROPORT - L’aéroport de Gnassingbé Eyadéma se trouve juste au nord du centre de Lomé, à environ 6 km. Le coût d’un taxi varie en fonction de la localisation de votre hôtel, mais vous devrez vous attendre à payer la course entre 1 000CFA (1,50 €) et 5 000 CFA (7,60 €).



Geschiedenislessen



BBQ tijd!



Middeleeuwse invloeden



Chinees toprestaurant



Het prehistorisch en etnologisch



Het private natuurgebied Mbudi ligt



Château Vial, gelegen in de bergen van



Het restaurant China Town



museum van de Universiteit van



10km ten zuiden van Kinshasa. U



Kpalimé, 110km ten noordwesten van



(tel: 222 3006) zou de beste Chinese



Kinshasa is gevestigd in goedverlichte,



vindt er een restaurant met uitzicht



Lomé, werd in de jaren ’40 gebouwd door



gerechten van Lomé serveren. In



rechthoekige, perfect ingedeelde



op de Kongo. Tijdens de weekends



een rijke Duitser. Het lijkt op een Europees,



het bijzonder de zoetzure kip en



gebouwen bovenop een berghelling.



kunt u er BBQ-stellen huren en vanaf



middeleeuws kasteel en is uitgegroeid tot



Kantonese rijst zouden er uiterst



De vele kunstvoorwerpen leren de



14u is er live muziek. Wees



een heuse toeristische trekpleister. Dagelijks



lekker zijn. Bovendien is het er



bezoekers alles over de interessante



voorzichtig want na hevige regenval



brengt een bus met airconditioning u



aangenaam en rustig vertoeven



geschiedenis van het land.



kan de baan er gladjes bij liggen.



hierheen voor zo’n CFA 2 000 (€ 3).



en wordt u er snel bediend.



VAN DE LUCHTHAVEN - Kinshasa’s internationale luchthaven N’Djili ligt op 30 km van het stadscentrum. Bij het buitenkomen van de luchthaven kunt u een taxi nemen. U kunt onderhandelen over de prijs voor een rit naar de stad, die u moet kunnen versieren voor om en bij de $ 30 (€ 23).
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VAN DE LUCHTHAVEN - De luchthaven Gnassingbé Eyadéma ligt net ten noorden (zo’n 6 km) van het centrum van Lomé. De kostprijs van een taxirit varieert volgens de ligging van uw hotel. Verwacht u aan een rekening van CFA 1 000 (€ 1,50) tot CFA 5 000 (€ 7,60).
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Luanda



Monrovia



ANGOLA Population 20.2m Dialling code +244 Currency Kwanza, AOA (€1 = 128.7 AOA) Average temp (July-August) 23°C Electrical plugs European standard



Fly to Luanda twice weekly



CITY CHECK-IN – Ecobank Plaza, Ashmun and Randall Street. Open Wednesdays and Fridays from 9am to 1pm, Saturdays from 10am to 1pm. Closed on public holidays.



LIBERIA Population 4m Dialling code +231 Currency Liberian dollar, LRD (€1 = 99.4LRD) Average temp (July-August) 26.5°C Electrical plugs North American



Fly to Monrovia four times weekly



The strip to stroll



Island dreams



Beaches and lagoons



Rave at Anglers



After extensive renovations the new



Despite its name, IIha do Mussulo is



If you feel the need to escape the capital,



The fairly new Anglers Bar & Grill



pedestrian strip on Bahia de Luanda



actually connected to the mainland, even



the small seaside city of Buchanan



(tel: 777 223 223) on the beach side of



(Luanda Bay) is now the place to walk,



though it feels like an island paradise. The



(named after Thomas Buchanan, a former



Camp Johnson Road near the Legislature



jog, roller-skate or even dance. Enjoy the



two sides of the beach offer different



governor of Liberia) 125km southeast of



continues to get rave reviews. Enjoy live



bright green grass lanes, white modern



kinds of water to have fun in – waves



Monrovia has quiet beaches and lagoons



music on Thursdays and Saturdays and



benches, bridges, play- and sport areas.



rolling in from the sea on the one end and



to explore. You can also overnight in a



half price deals on drinks and starters



It’s perfect for a sunset stroll.



the calm waters of the bay on the other.



hotel near the main beach.



between 3pm and 7pm.



FROM THE AIRPORT - The airport is 4km from the city. There are the local taxis – called candongueiros – for AOA 50 (€0.40). A private company called Afri-taxi (tel. 222 311 754) has cars at the airport, charging a ﬂat fee AOA 300 (€2.40) plus AOA 20 (€0.16) per minute.



FROM THE AIRPORT - Robertsﬁeld International Airport is 58km east of Monrovia. Payment in US dollars of $40 (€30) is expected for the 75-minute taxi ride into town. Arranging a pick-up in advance is recommended – your hotel should be able to suggest a reliable driver.



Lieu de promenade



Un vrai paradis !



Plages et lagons



Fête chez Anglers



Après d’importantes réhabilitations, le



Malgré son nom, l’ILha do Mussulo est en



Besoin de faire un break de la



Le relativement récent Anglers Bar & Grill



nouveau piétonnier de Bahia de Luanda



réalité reliée au continent, mais qu’à cela



capitale ? Rejoignez la petite ville



(tél. : 777 223 223), sur la plage de Camp



(Baie de Luanda) est devenu aujourd’hui un



ne tienne, on s’y sent comme sur une île



côtière de Buchanan (nommée ainsi



Johnson Road, près du bâtiment de



endroit de promenade. Les gens y font aussi



paradisiaque. Des eaux différentes



en hommage à Thomas Buchanan,



l’Assemblée nationale, continue à



leur jogging, du roller-skate ou même de la



bordent les rivages de la plage principale.



ancien gouverneur du Libéria) à



bénéﬁcier de critiques élogieuses. Venez



danse. Proﬁtez des allées de gazon vert



Pour des plaisirs variés, vous avez le choix



125 km au sud-est de Monrovia.



assister à des concerts les jeudis et



ponctuées de bancs au design moderne, de



entre des rouleaux déferlant d’un côté et



Vous pourrez explorer ses plages



samedis, avec boissons et menus à moitié



ponts et d’espaces de sport et de loisir.



une mer calme de l’autre côté de la baie.



tranquilles et ses lagons.



prix pour ceux qui arrivent entre 15 et 19h.



À L’AÉROPORT - L’aéroport se trouve à 4 km du centre de la ville. Pour les aventureux, les taxis publics, candongueiros, sont disponibles pour environ 50 AOA (0,40 €). Avec la nouvelle compagnie, Afri-taxi (tél. 222 311 754), la course est de 300 AOA (2,40 €) plus 20 AOA (0,16 €) par minute.



À L’AÉROPORT - L’aéroport de Robertsﬁeld se trouve à 58 km de Monrovia. La course de taxi de 75 minutes se paie en US dollars et coûte 40 $ (30 €). Il est toutefois souhaitable de réserver pour organiser votre transport, surtout si vous arrivez la nuit.



Ideaal voor een wandelingetje



Verborgen paradijs



Stranden en lagunes



Feestpaleis Anglers



Na grootschalige renovatiewerken,



Ondanks zijn naam is het ILha do



Wenst u de hoofdstad even te



De vrij onlangs geopende Anglers Bar &



is het nieuwe voetpad aan de Bahia de



Mussulo wel degelijk verbonden met



ontvluchten? Buchanan (genoemd



Grill (tel: 777 223 223) nabij het strand



Luanda (Baai van Luanda) uitgegroeid



het vasteland. En toch voelt het alsof



naar Thomas Buchanan, een



van Camp Johnson Road nabij het



to dé place to be voor wandelaars,



u op een paradijselijk eiland vertoeft.



voormalig gouverneur van Liberia)



Parlement oogst nog steeds lovende



joggers, rollerskaters of zelfs dansers.



Op de populaire stranden kunnen



is een klein strandstadje gelegen



kritiek. Op donderdag en zaterdag kunt



Geniet van de groene graslaantjes met



waterliefhebbers genieten van het



op 125 km ten zuidoosten van



u er genieten van livemuziek en tussen



witte, moderne banken, bruggen,



kolkende zeewater enerzijds en het



Monrovia. U ontdekt er tal van



15u en 19u betaalt u voor uw drankjes



speel- en sportzones.



kalme baaiwater anderzijds.



rustige stranden en lagunes.



en voorgerechten slechts de helft.



VAN DE LUCHTHAVEN - De luchthaven ligt 4 km van het stadscentrum. Avontuurlijke zielen kunnen een plaatselijke taxi nemen – candongueiros – voor AOA 50 (€ 0,40). Afri-taxi (tel. 222 311 754) hanteren een vast tarief van AOA 300 (€ 2,40) plus AOA 20 (€ 0,16) per minuut.
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VAN DE LUCHTHAVEN - Robertsﬁeld International Airport ligt op 58 km ten oosten van Monrovia. U betaalt $ 40 (€ 30) voor een taxirit van zo’n 75 minuten naar de stad. Boek uw vervoer bij voorkeur al vooraf, zeker als u ‘s nachts aankomt.
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Nairobi KENYA Population 42.1m Dialling code +254 Currency Kenyan shilling, KES (€1 = 106.5 KES) Average temp (Jul-Aug) 22°C Electrical plugs UK standard



Fly to Nairobi four times weekly



Seventh Heaven



Here comes the bride



The Seven Restaurant at the Village



To make your special day even better, pop



Market, Gigiri (experienceseven.com)



down to the Samantha Bridal Wedding Fair



serves up a mouth-watering array of



held from 25-28 July at the Sarit Centre .



prime beef carved up, weighed and



With displays including catering services,



cooked right in front of you. But if you



bridal gowns, grooms wear, jewellery,



can’t ﬁnd the carnivore in you, Seven’s



hotels and photography everything to do



fresh ﬁsh won’t disappoint either.



with weddings is well covered.



FROM THE AIRPORT - Jomo Kenyatta Airport is 15km from the city centre. A taxi into town should cost no more than KES 1,400 (€13). Negotiate the fare ﬁrst and don’t pay more because of “fuel costs” or “traffic jams”. Take the number 34 Citi Hoppa bus for KES 50 (€0.47).



Rallye caritatif



Vive la mariée !



Contribuez à sauver une des espèces les



Si vous voulez que ce jour si spécial de



plus menacées d’Afrique, en participant au



votre vie soit une réussite, venez faire un



rallye annuel Rhino Charge à Aberdare, au



tour au Salon du mariage Samantha Bridal,



nord de Nairobi, le 1er juin. Les accros à



qui se tient du 25 au 28 juillet au Sarit



l’adrénaline s’engagent en 4x4 pour rejoindre



Centre. Vous y trouverez tous les services



13 postes de contrôle répartis sur 100 km de



indispensables pour cet heureux



terrain ardu. Leur objectif : lever des fonds en



événement : traiteur, tenues de mariés,



faveur de l’organisation caritative Rhino Ark.



bijoux, hôtels et photographes.



À L’AÉROPORT - Un taxi coûte environ 1400 KES (13 €), à négocier, de l’aéroport Jomo Kenyatta au centre-ville. Mais ne payez pas plus sous prétexte des embouteillages, Nairobi est embouteillée en permanence ! Autre moyen de transport, le bus no 34 City Hoppa pour 50 KES (0,47 €).



Liefdadigheidsrace



Daar komt de bruid



Draag uw steentje bij en bescherm een van



Uw speciale dag extra speciaal maken?



Afrika’s meest bedreigde diersoorten. Neem



Breng een bezoekje aan de Samantha



op 1 juni deel aan de Rhino Charge in Aberd- Bridal Wedding Fair die van 25 tot 18 are, ten noorden van Nairobi. Adrenaline-



juli wordt georganiseerd in Sarit



freaks rijden met hun 4x4 langsheen 13



Centre. U vindt er echt alles om uw



controleposten over een 100km lang,



trouwfeest onvergetelijk te maken:



onherbergzaam terrein. De opbrengst gaat



cateringbedrijven, bruidskledij,



naar de liefdadigheidsinstelling Rhino Ark.



juwelen, hotels en fotografen.



VAN DE LUCHTHAVEN - Internationale vluchten komen aan op de internationale luchthaven Jomo Kenyatta, 15 km van het stadscentrum. Een taxi naar de stad kost zo’n KES 1 400 (€ 13). U kunt ook de Hoppa stadsbus nr. 34 nemen voor KES 50 (€ 0,47).
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Ouagadougou BURKINA FASO Population 17.4m Dialling code +226 Currency CFA franc (€1 = 656 CFA franc) Average temp (Jul-Aug) 26.5°C Electrical plugs European standard



Ya o u n d é Fly to Ouagadougou twice weekly



CAMEROON Population 21.5m Dialling code +237 Currency CFA franc (€1 = 656 CFA Franc) Average temp (Jul-Aug) 22°C Electrical plugs European standard



Fly to Yaoundé daily



Home comforts



A different world



Time for animals



Come one, come all



Tired of conventional hotels?



For some ﬁne French dining there are few



The Mvog Betsi Zoo in Quartier



Known for serving up brilliant food in a



Then a chambres d’hôtes is the



places better in Ouagadougou than the



Melen is managed in conjunction with



lovely garden setting, La Salsa (tel: 2201



alternative for you. Similar to a B&B,



utterly charming Le Bistrot Lyonnais



the European primate charity Ape



0101) is a great choice for a nice dinner



they offer home comforts and a personal



(tel: 5033 0165). With its cosy atmosphere



Action (apeactionafrica.org) and UK-based



with friends. Whether you like pizza, top



touch. Search chambres d’hôtes, ouaga



and range of excellent dishes this popular



Cameroon Wildlife Aid Fund. The animals



notch seafood, great steaks, fajitas or



online for a range of options from



eatery is perfect for either a business



are well cared for and offers an easy view



expertly made chocolate mousse, La Salsa



basic to luxury.



meeting or a romantic evening.



of the local wildlife.



has something for everyone.



FROM THE AIRPORT - A taxi from the airport to any central hotel will cost around CFA3,000 (€4.50). You can hire a bike for CFA1,500 (€2), a motorbike for CFA4,000 (€6), a car for CFA25,000 (€38) or a 4x4 for CFA45,000 (€70), a day. Taxis around town cost from CFA200 (€0.30).



FROM THE AIRPORT - Yaoundé Nsimalen International Airport is 28km from the city. The official taxi rate is 5,000CFA Franc (€7.60) from 6am-10pm and 6,000CFA Franc (€9.14) from 10pm-6am.



Comme à la maison



Gastronomie



A l’heure des animaux



Bienvenue à tous



Fatigué des hôtels traditionnels ?



Pour déguster la meilleure gastronomie



Le Zoo de Mvog Betsi, dans le quartier



Réputée pour son excellente cuisine dans



La formule chambres d’hôtes est une



française à Ouagadougou, peu d’endroits



Melen, est géré en partenariat avec le



un superbe décor de verdure, La Salsa



bonne alternative. Similaires à un B&B,



rivalisent avec le charmant Le Bistrot



Fonds caritatif européen pour la



(tél. : 2201 0101) est une bonne option



elles offrent tout le confort avec une



Lyonnais (tél. : 5033 0165). Avec son



conservation des grands singes



pour un agréable dîner entre amis ou en



touche personnalisée. Cherchez



atmosphère cosy et son menu de



(apeactionafrica.org) et le Wild Aid Fund



famille. Pizza, poissons et fruits de mer de



« chambres d’hôtes, ouaga » sur le net



premier ordre, ce restaurant renommé se



du Cameroun, basé au Royaume Uni.



qualité, steak succulent, fajitas ou mousse



pour voir toutes les possibilités, du



prête autant à un dîner d’affaires qu’à un



Les animaux, donnent un bon aperçu



au chocolat préparée de main d’expert…



basique au plus luxueux.



tête-à-tête romantique.



de la faune et de la ﬂore locales.



Il y en a pour tous les goûts.



DE L’AÉROPORT - Un taxi de l’aéroport vers le centre coûte 3 000 CFA (4,50 €). Location à la journée : vélo pour 1 500CFA (2 €), moto pour 4 000 CFA (6 €), voiture pour 25 000 CFA (38 €) ou 4x4 pour 45 000 CFA (70 €). En ville, le prix d’un trajet en taxi revient entre 200 CFA (0,30 €).



DE L’AÉROPORT - L’aéroport international de Yaoundé-Nsimalen se trouve à 28 km du centre ville. Le tarif officiel des taxis se monte à 5 000 CFA (7,60 €) de 6 à 22 h et à 6 000 CFA (9,14 €) de 22 à 6 h.



Net zoals thuis



Verﬁjnde keuken



Een hart voor dieren



Voor elk wat wils



Uitgekeken op de conventionele



Bent u in Ougadougou en houdt u van



De Mvog Betsi Zoo in Melen wordt



La Salsa (tel: 2201 0101) staat bekend



hotels? De chambres d’hôtes zijn



de ﬁjne Franse keuken? Le Bistrot



uitgebaat in samenwerking met de



om haar uitstekende gerechten en haar



het perfecte alternatief. Ze bieden al



Lyonnais (tel: 5033 0165) is nagenoeg het



Europese liefdadigheidsinstelling voor



prachtige tuin. Een goede keuze voor



het comfort en de persoonlijke touch



beste plekje to be. In dit populaire eethuis



primaten Ape Action (apeactionafrica.org)



een avondje uit met familie en vrienden.



van een B&B. Online vindt u een



geniet u van een gezellige sfeer en talrijke



en het Britse Cameroon Wildlife Aid Fund.



Of u nu houdt van pizza, een hoog-



uitgebreid aanbod basis- en luxe-



uitstekende gerechten. Een aanrader



De dieren worden er goed verzorgd en



kwalitatief vis- of steakgerecht, fajitas of



accommodatie (zoektermen:



voor een zakenlunch of een romantisch



u komt er oog in oog te staan met het



een overheerlijke chocolademousse, bij



chambres d’hôtes, ouaga).



avondje uit.



plaatselijke wildleven.



La Salsa vindt u ongetwijfeld uw gading.



VAN DE LUCHTHAVEN - Een taxirit van de luchthaven naar centrumhotels kost CFA 3 000 (€ 4,50). U kunt een ﬁets huren tegen CFA 1 500 (€ 2), een motorﬁets tegen CFA 4 000 (€ 6), een auto tegen CFA 25 000 (€ 38) of een 4x4 tegen CFA 45 000 (€ 70) per dag. In het centrum kost een taxi ongeveer CFA 200 (€ 0.30).



VAN DE LUCHTHAVEN - Yaoundé Nsimalen International Airport ligt op 28 km van het stadscentrum. Het officiële taxitarief bedraagt CFA 5 000 (€ 7,60) van 06.00 tot 22.00 uur en CFA 6 000 (€ 9,14) van 22.00 tot 06.00 uur.



Maison Rouge Cotonou vous souhaite la bienvenue ! tel: 00229 2130 0901 [email protected] www.maison-rouge-cotonou.com
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IB Diploma and IGCSE Programmes SAT tests as part of assesment profile Strong Discipline & Uniform Policies 4 Science Labs, 3 IT Labs, 5 Acres sports fields, 2 Theaters, and an 8-lane swimming pool. Special school fee package available
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Développer des communautés pour un Avenir Meilleur Avec ses multiples projets sociaux, la Gertler Family Foundation contribue au développement social en RDC



L



a Gertler Family Foundation a été créée à l’initiative du Trust de la famille Gertler, une organisation qui mène des activités et des investissements en RDC par l’intermédiaire du Groupe Fleurette.



Les Réalisations de la GFF en RDC A ce jour, la GFF a réalisé beaucoup d’actions dans la province du Katanga oú le Trust possède plusieurs grands investissements miniers, mais aussi dans les provinces ou elle n’a pas d’intérêts économiques. La GFF travaille dans la santé, l’éducation, les infrastructures, l’aide d’urgence, la culture et d’autres secteurs à travers la RDC.



Santé: Pédiatrie de Kimbondo: La GFF s’est associée avec le centre La GFF a été mise en place Kimbondo pour les aider à prendre soins de près de 800 enfants pour faciliter la contribution abandonnés qui vivent à l’orphelinat à Kinshasa. Beaucoup de ces du Trust au bien-être social orphelins ont également des handicaps physiques et mentaux. et s’est engagée à répondre aux besoins des congolais vulnérables. Depuis sa création en 2007, la GFF a investi des millions de dollars dans la santé, l’éducation, l’infrastructure, la culture, l’aide d’urgence et d’autres projets à Kinshasa, au Katanga, Kasaï-Oriental, Maniema, au Nord et Sud Kivu et ailleurs dans la République démocratique du Congo.



Education: En mars 2013, la GFF a financé un programme d’alphabétisation en partenariat avec Alfalit International, une ONG internationale engagée dans l’amélioration de l’apprentissage et de l’éducation préscolaire.La contribution de la GFF a aidé dans l’impression des manuels pour les enseignants et de plus de 5000 manuels scolaires pour apprendre à lire et à écrire aux jeunes filles et femmes victimes des violences sexuelles.



Les orphelins de la pédiatrie de Kimbondo



La Ferme Kitoko Food cultive- Food prévoit de planter pour la ra les variétés les plus perfor- première année, 64 hectares d’ici mantes de fruits et de légumes. la fin octobre 2013.



Autres projets de la GFF: - L’équipement et la gestion de l’Hôpital du Cinquantenaire de Kisangani - La rénovation de l’hospice des vieillards StPierre, Kinshasa - La réhabilitation de deux écoles primaires a Kinshasa - Le partenariat avec l’ONG international Operation Smile pour les opérations gratuites de bec de lièvre



No.95798 - Gertler 1pp.indd 1



Kitoko Food: un projet agricole révolutionnaire de la GFF Une collaboration originale entre le groupe Fleurette et la Gertler Family Foundation a permis le lancement d’un projet agricole durable bénéficiant d’un investissement de plusieurs millions de dollars



Plus de 90% des travailleurs de la ferme vivent dans les villages alentours ou vivaient déjà sur les terres agricoles de Kitoko Food. Opérant sur le modèle des kibboutz avec 60 familles qui vivent sur le site; Kitoko Food prévoit d’ériger dans le cadre du développement communautaire, une école primaire et un centre hospitalier, en collaboration avec la GFF. Kitoko



Pour plus d’informations sur la Gertler Family Foundation, visitez notre site: www.gertlerfamilyfoundation. org



Gertler Family Foundation.
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Airline news



Welcome to Washington Brussels Airlines now ﬂies non-stop from Brussels Airport to Washington Dulles 5 times weekly



O



n 18 June, Brussels Airlines’ inaugural ﬂight to Washington Dulles took to the skies. The transatlantic ﬂight was waved off by Brussels Airlines’ guests and employees as well as Brussels Airport staff. The aircraft received a



water salute before taking off. Passengers gave the thumbs up to the level of care and service shown by the crew on board and had positive feedback about the award-winning cabin. Business Class passengers appreciated the premium touches on board, like the Laurent Perrier champagne that was served, and arrived refreshed following a good rest on their fully horizontal ﬂatbed seats. Passengers travelling in Economy Class enjoyed the extra legroom provided by the new ergonomic seats, and the individual touchscreen monitors with inﬂight entertainment available in six languages was also deemed a big plus. Washington Dulles is Brussels Airlines’ second destination in the United States after New York JFK, and the route has been warmly welcomed by the travel industry and the Belgo-American business world. From Washington, passengers have smooth connections to more than 60 destinations in the US and Canada.



Main image: The Brussels Airlines aircraft receives a water salute before taking off; Inset, clockwise from top: Bernard Gustin (Brussels Airlines, CEO) cuts the ribbon with Etienne Davignon (Chairman, Brussels Airlines Board of Directors) and Arnaud Feist (CEO, Brussels Airport); the screen at Brussels Airport announces the departure to Washington; Brussels Airlines CEO, Bernard Gustin delivers a speech; Opposite page, from top: Winners of the VTM contest who won return Business Class tickets to Washington; Brussels Airlines crew ready to welcome passengers on the ﬁrst ﬂight to Washington; celebratory cupcakes are part of the launch event at Brussels Airport.



Scan this code with your smartphone to book your flight to Washington Dulles, or visit brusselsairlines.com
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Pour réserver votre vol vers Washington Dulles, scannez ce code avec votre smartphone ou rendez-vous sur brusselsairlines.com



Scan deze code met uw smartphone om uw vlucht naar Washington Dulles te boeken, of surf naar brusselsairlines.com
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Bienvenue à Washington Brussels Airlines vole désormais sans escale de Brussels Airport vers Washington Dulles 5 fois par semaine



C



’est le 18 juin dernier qu’a eu lieu le vol inaugural de Brussels Airlines à destination de Washington Dulles. Des hôtes de marque se sont joints aux collaborateurs de Brussels Airlines et au personnel de Brussels



Airport pour assister au décollage. Comme le veut la tradition, l’avion a été salué par les pompiers de l’aéroport avant de prendre son envol. Les passagers ont apprécié le niveau de service et d’efficacité du personnel de bord et ont grandement apprécié les nouveaux standards de voyage récompensés à de nombreux titres. Les passagers en classe Business ont aimé les petites touches de luxe, comme le champagne Laurent Perrier qui leur a été servi, et sont arrivés à destination en pleine forme après s’être délassés leur fauteuil convertible en lit parfaitement plat. Les passagers voyageant en classe Economy ont été heureux d’avoir plus de place pour leurs jambes grâce aux nouveaux sièges ergonomiques. Autre atout majeur : les écrans tactiles individuels proposant des divertissements en vol disponibles en six langues. Washington Dulles est la deuxième destination de Brussels Airlines aux États-Unis après New York JFK, et cette ligne a reçu un accueil chaleureux auprès de l’industrie du voyage et du monde des affaires belgo-américain. Via Washington, les passagers peuvent facilement rejoindre plus de 60 destinations aux États-Unis et au Canada.



Welkom in Washington Brussels Airlines vliegt nu vijfmaal per week rechtstreeks van Brussels Airport naar Washington Dulles



O



p 18 juni vond de allereerste vlucht van Brussels Airlines naar Washington Dulles plaats. De trans-Atlantische vlucht werd uitgezwaaid door genodigden en werknemers van Brussels



Airlines en door medewerkers van Brussels Airport. Het vliegtuig kreeg voor het opstijgen een watersaluut. De passagiers waren zeer te spreken over het niveau van de verzorging en service door het personeel aan boord, en lieten zich positief uit over de prijswinnende cabine. De passagiers in businessclass wisten de superieure details aan boord te waarderen, zoals de geserveerde Laurent Perrier-champagne, en kwamen heerlijk uitgeslapen aan dankzij de volledig horizontale ﬂatbedstoelen. De passagiers in economyclass genoten van extra beenruimte dankzij de nieuwe ergonomische stoelen, en ook de individuele monitors met een touchscreen voor inﬂight-entertainment in zes talen bleken een groot succes. Washington Dulles is voor Brussels Airlines de tweede bestemming in de Verenigde Staten, na New York JFK. De route werd enthousiast ontvangen door de reisindustrie en de Belgisch-Amerikaanse zakenwereld. In Washington kunnen de passagiers vlot overstappen op vluchten naar meer dan zestig bestemmingen in de VS en Canada.



- J U LY / AU G U S T 2 0 1 3 -



BS074 Airline_News.indd 79



BRUSSELS AIRLINES | B.SPIRIT MAGAZINE 79



20/06/2013 15:18



Airline news Simply the best!



Simply the best! Brussels Airlines and Tomorrowland promise a magical experience in Belgium



R



eturning to Belgium for the 9th year,



design process. The result is a magical



Tomorrowland, repeatedly voted the Best



transformation of the recreation area into a



Music Event Worldwide, will immerse visitors



magniﬁcently surreal environment where 180,000



in an outlandish world of magical fantasy. Over 350



music lovers will experience the summer’s most



artists, celebrity chefs, special effects, stunning



exciting weekend in Belgium.



ﬁreworks, amazing stages, spectacular acts and the



What’s more, in 2013, this magniﬁcent event will



Brussels Airlines en Tomorrowland beloven een magische ervaring in België



T



omorrowland, al voor het negende jaar in België en meermaals bekroond tot ‘Best Music Event Worldwide’, dompelt zijn bezoekers



onder in een wonderlijke wereld vol magische



best crowd in the world will be the main ingredients



be held outside Belgium for the ﬁrst time in



fantasie. Meer dan 350 artiesten, bekende tv-koks,



for the three days of absolute madness. The



Chattahoochee Hills, Georgia (USA). The event will



special effects, verbluffend vuurwerk, fantastische



impressive festival programme will include artists



be called TomorrowWorld.



podia, spectaculaire acts en het beste publiek van de



such as Armin Van Buuren, Tiësto, David Guetta, Carl



Tomorrowland 2013 will take place



wereld vormen de hoofdingrediënten voor drie té



Cox, Dimitri Vegas & Like Mike, Steve Aoki, Yves V,



from 26 - 28 July in Boom, Belgium.



gekke dagen. Op het indrukwekkende



Martin Solveig and many more.



TomorrowWorld 2013 will take place



festivalprogramma prijken onder meer de artiesten



Every detail has been designed to ﬁre the imagination and no effort has been spared in the



from 27 - 29 September in Chattahoochee Hills, Georgia



Armin Van Buuren, Tiësto, David Guetta, Carl Cox,



(USA). For more information, visit tomorrowland.com



Dimitri Vegas & Like Mike, Steve Aoki, Yves V, Martin Solveig en nog vele anderen. Het concept is tot in de kleinste details ontworpen om de verbeelding te stimuleren, en daarbij wordt geen enkele moeite gespaard. Het resultaat is een magische metamorfose van het recreatiegebied in een prachtige surrealistische omgeving, waar 180.000 muziekliefhebbers het meest opwindende weekend van deze zomer in België zullen kunnen meemaken. In 2013 wordt dit schitterende evenement voor het eerst ook buiten België georganiseerd, in Chattahoochee Hills, Georgia (USA), onder de naam TomorrowWorld. Tomorrowland 2013 vindt plaats van 26 tot 28 juli in Boom, België. TomorrowWorld 2013 vindt plaats van 27 tot 29 september in Chattahoochee Hills, Georgia (USA). Surf voor meer informatie naar tomorrowland.com



Simply the best! Brussels Airlines et Tomorrowland vous promettent une expérience magique en Belgique



D



e retour en Belgique pour la 9e année,



l’imagination et le processus conceptuel a fait



Tomorrowland, élu à plusieurs reprises Best



l’objet de tous les efforts. Il en résulte une



Music Event Worldwide, immergera ses visiteurs



métamorphose magique du domaine récréatif en un



dans un monde extravagant où règnent la magie et la



cadre magniﬁquement surréaliste où 180.000 amateurs



fantaisie. Plus de 350 artistes, des chefs célèbres, des



de musique vivront le week-end le plus excitant de



effets spéciaux, des feux d’artiﬁce époustouﬂants, des



l’été en Belgique.



scènes étonnantes, des performances spectaculaires et



Qui plus est, en 2013, cet incroyable événement se



une foule rassemblant le meilleur des publics



tiendra pour la première fois en dehors de la Belgique, et



constitueront les ingrédients majeurs de ces trois jours



plus précisément à Chattahoochee Hills, Géorgie (USA).



de folie absolue. À l’affiche de ce festival ﬁgure une



Cet événement sera baptisé TomorrowWorld.



programmation impressionnante qui inclut des artistes



Tomorrowland 2013 se déroulera du 26 au 28 juillet à



comme Armin Van Buuren, Tiësto, David Guetta, Carl



Boom, en Belgique. TomorrowWorld 2013 aura lieu du



Cox, Dimitri Vegas & Like Mike, Steve Aoki, Yves V, Martin



27 au 29 septembre à Chattahoochee Hills, Géorgie



Solveig et bien d’autres.



(USA). Pour de plus amples informations, rendez-vous



Chaque détail a été pensé pour enﬂammer
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Team Ghana meets Belgium’s Red Devils Brussels Airlines supports African communities in the US



B



russels Airlines sponsored the AACB African Nations Cup of New York 2013 held in the Bronx (New York) on 18 May. Soccer is a unique phenomenon in



Ghana emerged as the AACB 2013 Champions. Following the tournament, the airline then organised a meet and greet session with the Belgian national team,



Ghanees voetbalteam treft Rode Duivels Brussels Airlines steunt Afrikaanse gemeenschappen in de VS



Africa that bridges the diversity within the continent and is



the Red Devils, on 27 May for the winning team, coaches



a great way of celebrating African culture. In the borough



and executive board members of the African Advisory



of Bronx, the African immigrant community, over 75,000,



Council at the Rutgers University in New Jersey.



is the second largest community and teams representing



Following their practise session, the Red Devils signed



Burkina Faso, Cameroon, Cote d’Ivoire, Gambia, Ghana,



autographs and took photographs with those present,



Guinea, Liberia, Mali, Togo, Senegal and Sierra Leone took



while Team Ghana offered the Red Devils players new



een brug tussen de vele verschillen op het continent



part in the soccer tournament. The team representing



Ghanaian uniforms as gifts.



en is een geweldige manier om de Afrikaanse



B



russels Airlines was sponsor van de AACB African Nations Cup 2013, die op 18 mei plaatsvond in de Bronx-wijk in New York.



Voetbal is in Afrika een uniek fenomeen: het slaat



cultuur te vieren. In de Bronx is de Afrikaanse immigrantengemeenschap met ruim 75.000 mensen de op een na grootste gemeenschap. Aan het voetbaltoernooi namen teams deel die Burkina Faso, Kameroen, Ivoorkust, Gambia, Ghana, Guinee, Liberia, Mali, Togo, Senegal en Sierra Leone vertegenwoordigden. Het Ghanese team werd uiteindelijk AACB-kampioen 2013. Na aﬂoop van het toernooi organiseerde Brussels Airlines op 27 mei een ‘meet & greet’-sessie met de Rode Duivels, het Belgische nationale elftal, voor het winnende team, hun coaches en de leden van de Executive Board van de African Advisory Council in de Rutgers University in New Jersey. Na hun oefensessie deelden de Rode Duivels handtekeningen uit en gingen ze op de foto met de aanwezigen. Het Ghanese team verraste de Rode Duivels met een geschenk: de nieuwe Ghanese outﬁt.



L’équipe représentant le Ghana rencontre les Diables Rouges de Belgique Brussels Airlines, sponsor des communautés africaines aux USA



B



russels Airlines a parrainé le tournoi de football des nations africaines de New York 2013 organisé par l’AACB dans le Bronx (New York) le 18 mai dernier.



qui s’est imposée comme championne de l’AACB 2013. À la suite du tournoi, la compagnie aérienne a alors organisé le 27 mai une session de meet & greet avec



Le football est un phénomène unique en Afrique ; il crée



l’équipe nationale belge, les Diables Rouges, pour



des ponts entre les diverses composantes de ce vaste



l’équipe gagnante et ses entraîneurs, et les membres du



continent tout en célébrant de façon grandiose la culture



conseil d’administration de l’African Advisory Council à



africaine. 75.000 Africains composent la deuxième plus



l’Université Rutgers dans le New Jersey. Après leur



grande communauté immigrée du Bronx ; parmi celle-ci,



séance pratique, les Diables Rouges ont signé des



des équipes représentant le Burkina Faso, le Cameroun,



autographes et pris des photos avec les personnes



la Côte d’Ivoire, la Gambie, le Ghana, la Guinée, le



présentes, tandis que l’équipe du Ghana offrait de



Libéria, le Mali, le Togo, le Sénégal et la Sierra Leone ont



nouveaux uniformes ghanéens aux joueurs des



pris part au tournoi de football. C’est l’équipe ghanéenne



Diables Rouges.
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b.foundation



Gezondheidszorg voor allen In de kijker: een Europees project voor een duurzaam zorgpersoneelsbestand wereldwijdeen magische belevenis



U



it onderzoek blijkt dat er momenteel een algemeen tekort is aan circa 4,3 miljoen dokters en verpleegsters. Vooral in Afrika is



de toestand dramatisch: 25% van alle ziektegevallen in de wereld die een behandeling vereisen, komt



Providing global access to healthcare A special spotlight on a European project to provide a sustainable healthcare workforce worldwide



voor op dat werelddeel, maar slechts 3% van het medisch personeel is daar gevestigd. Bovendien wordt de gezondheidssituatie in Afrika nog verergerd door de ongelijke toegang tot medische zorg waarmee de mensen in steden en



S



tudies show that there is currently a global



whether allowing medical personnel to immigrate



plattelandsgebieden worden geconfronteerd.



shortage of around 4.3 million doctors and



could be the answer.



Daarnaast zal in Europa in de komende decennia,



nurses, with the situation in Africa particularly



A new European project “Health Workers For All” is



door de snel vergrijzende bevolking, misschien wel



dire. While 25% of all diseases in the world requiring



trying to ﬁnd a viable solution to this unique challenge



een verdubbeling van het aantal gespecialiseerde



treatment occur on the continent, only 3% of the global



by inviting the various stakeholders to participate in a



zorgverleners nodig blijken. Daardoor rees de vraag



medical personnel are based there. Moreover, the



discussion. In Belgium, this initiative is led by Brussels



of het een oplossing zou kunnen zijn om medisch



continent’s healthcare situation is worsened by the



Airlines’ b.foundation partner MEMISA, a non-



personeel te laten immigreren.



unequal access to medical care that those living in



governmental organisation with extensive experience in



urban and rural areas experience. On the other hand, in



providing and coordinating medical support, especially



All’ probeert een haalbare oplossing te vinden voor



Europe, a rapidly ageing population which could see



in Africa.



deze unieke uitdaging, en nodigt de verschillende



the need for specialised healthcare providers couble in



To ﬁnd out more about this project, visit



belanghebbende partijen uit om deel te nemen aan



the coming decades, has led to the question of



healthworkers4all.eu or memisa.be



het debat. In België wordt dat initiatief aangestuurd



Het nieuwe Europese project ‘Health Workers for



door Memisa, een partner van de Brussels Airlines b.



Fournir un accès mondial aux soins de santé Coup de projecteur sur un projet européen visant à fournir durablement et mondialement des effectifs dans le domaine des soins de santé



foundation. Deze niet-gouvernementele organisatie heeft ruime ervaring in het aanbieden en coördineren van medische ondersteuning, in het bijzonder in Afrika. Surf voor meer informatie over dit project naar



es études démontrent qu’il existe actuellement



D



de savoir si l’on pourrait répondre à cette demande en



une pénurie mondiale d’environ 4,3 millions de



permettant l’immigration de personnel médical.



particulièrement extrême en Afrique. Alors que ce



For All’ tente de trouver une solution viable à ce déﬁ



continent représente 25 % des maladies requérant des



singulier, en invitant les différentes parties prenantes à



traitements au niveau mondial, il ne dispose que de 3 % du



participer à un débat. En Belgique, cette initiative est



personnel médical global. En outre, la situation des soins



menée par MEMISA, partenaire de la b.foundation de



de santé en Afrique est aggravée par l’inégalité de l’accès



Brussels Airlines. Il s’agit d’une organisation non-



aux soins médicaux selon que l’on vive en milieu urbain ou



gouvernementale jouissant d’une longue expérience dans



rural. Par ailleurs, en Europe, le vieillissement rapide de la



la fourniture et la coordination de support médical,



population qui pourrait entraîner dans les décennies à



particulièrement en Afrique.



venir une multiplication par deux des besoins en



Pour en savoir plus sur ce projet, rendez-vous sur



fournisseurs de soins de santé spécialisés, pose la question



healthworkers4all.eu ou memisa.be



médecins et inﬁrmiers. La situation est



Scan this code with your smartphone to find out more about b.foundation, or visit brusselsairlines.com/CSR
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healthworkers4all.eu of memisa.be



Un nouveau projet européen baptisé ‘Health Workers



Scannez ce code à l’aide de votre smartphone pour obtenir de plus amples renseignements sur b.foundation ou rendez-vous sur brusselsairlines.com/CSR



Scan deze code met uw smartphone voor meer informatie over b.foundation, of surf naar brusselsairlines.com/CSR
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Loyalty programme PROMO 1



PROMO 2



New mileage bargains in Europe



Destination Washington!



Until 27.09.2013 you can book your Brussels Airlines award ticket between Brussels and Geneva, Lyon, Marseille, Nice or Toulouse for only 12,000 miles in Economy Class or 24,000 miles in Business Class, to fly between 01.08.2013 and 30.09.2013. Visit miles-and-more.be/spendmiles



Celebrate Brussels Airlines’ new direct connection between Brussels and Washington and earn double award miles on all booking classes. Register and travel by 31.08.2013. Sign up at miles-and-more.be



Cap sur Washington !



Nouvelles bonnes affaires en Europe



Célébrez le lancement de la nouvelle liaison directe de Brussels Airlines entre Bruxelles et Washington et cumulez le double de Miles de prime sur toutes nos classes tarifaires. Inscrivez-vous et voyagez jusqu’au 31.08.2013. Enregistrez-vous sur miles-and-more.be



Jusqu’au 27.09.2013 vous pouvez réserver votre billet Prime avec Brussels Airlines entre Bruxelles et Genève, Lyon, Marseille, Nice ou Toulouse pour seulement 12 000 Miles en Economy Class ou 24 000 Miles en Business Class, pour voyager entre le 01.08.2013 et le 30.09.2013. Pour en savoir plus, visitez miles-and-more.be/echangerdesmiles



Richting Washington! Vier de lancering van de nieuwe directe vliegroute van Brussels Airlines tussen Brussel en Washington en ontvang dubbele awardmijlen op alle reserveringsklassen. Registreer u en reis tot 31.08.2013. Schrijf u nu in via miles-and-more.be



Nieuwe mijlenaanbieding in Europa Tot 27.09.2013 kunt u uw Brussels Airlines award ticket tussen Brussel en Genève, Lyon, Marseille, Nice of Toulouse boeken voor slechts 12.000 mijlen in Economy Class en 24.000 mijlen in Business Class, en vliegen tussen 01.08.2013 en 30.09.2013. Bezoek miles-and-more.be/gebruikmijlen



TIP Quote your Miles & More service card number when making your reservation or at check in to ensure your miles are automatically credited to your mileage account.



Scan this code with your smartphone to visit miles-and-more.be



Indiquez le numéro de votre carte-service Miles & More lors de la réservation de votre billet ou à l’enregistrement, et vos Miles seront ainsi crédités automatiquement sur votre compte Miles.



Visitez miles-and-more.be en scannant ce code avec votre smartphone



Vermeld uw Miles & More servicekaartnummer bij het maken van uw reservering of bij het inchecken om zeker te stellen dat uw mijlen automatisch op uw mijlenaccount gecrediteerd worden.



Scan deze code met uw smartphone om miles-and-more.be te bezoeken



Become a Miles & More member now! Sign up online at miles-and-more.be or ask our cabin crew for an application form



- J U LY / AU G U S T 2 0 1 3 -



BS074 Airline_News.indd 83



BRUSSELS AIRLINES | B.SPIRIT MAGAZINE 83



20/06/2013 15:21



Our fleet Brussels Airlines aircraft are a regular sight taking off and landing at Brussels Airport as well as at the 70 destinations we serve across Europe, Africa and the United States. Check our ﬂeet line-up to ﬁnd out more about the aircraft you’re ﬂying on



Airbus A330-200



Airbus A319



AVRO RJ100



Long haul flights



Short haul flights



Short haul flights



brusselsairlines.com



Number Seats Wingspan



3 268 60.30 metres



Length 58.40 metres Height 17.80 metres Cruising speed 870 km/h



Number Seats Wingspan



14 141 34.10 metres



Length 33.84 metres Height 11.76 metres Cruising speed 850 km/h



Number Seats Wingspan



12 97 26.30 metres



Length 31.00 metres Height 8.50 metres Cruising speed 755 km/h



Airbus A330-300



Airbus A320



Bombardier DH8-Q400



Long haul flights



Short haul flights



Short haul flights



Number Seats Wingspan



5 284 60.30 metres



Length 63.66 metres Height 16.91 metres Cruising speed 870 km/h



Number Seats Wingspan



5 168 34.10 metres



Length 37.57 metres Height 11 metres Cruising speed 850 km/h



Number Seats Wingspan



5 76-78 28.42 metres



Length Height Max speed



32.84 metres 8.34 metres 667 km/h



Comfort Your personal wellbeing on board



Votre bien-être à bord



Uw persoonlijk comfort aan board



Nowadays, for many passengers, ﬂying regularly is part of life. However, the body is sensitive to change and ﬂying still isn’t part of a normal daily rhythm. Brussels Airlines cares about your comfort, so here are a couple of hints on how to keep your body happy and healthy in the air.



De nos jours, il est de plus en plus courant de prendre l’avion régulièrement. Cependant, le corps est sensible aux changements, et voler implique toujours une modiﬁcation du rythme normal. Pour Brussels Airlines, la question de votre confort est une priorité. Voici donc quelques conseils pour garder un corps léger et équilibré jusque dans les airs.



Vandaag maakt vliegen voor heel wat passagiers deel uit van het dagelijkse leven. Ons lichaam is echter gevoelig voor verandering en vliegen kan ons dagritme danig in de war brengen. Uw welzijn ligt Brussels Airlines nauw aan het hart. Daarom geven we u enkele tips om ook in de lucht uw lichaam ﬁt en gezond te houden.



Before



Avant



Vooraf



∞ Drink plenty of water and avoid excessive intake of alcohol, coffee and tea ∞ Take time to have a stroll around the terminal after check-in ∞ A light snack is ﬁne, but avoid heavy meals before ﬂying ∞ Dress in loose, comfortable clothing ∞ Apply moisturiser to keep your skin feeling fresh



∞ Buvez beaucoup d’eau, évitez une consommation



∞Drink veel water en vermijd overmatig gebruik van



During



Pendant



Tijdens



∞ Drink plenty of water and avoid excessive intake of alcohol, coffee and tea ∞ Exercise helps you avoid cramps and is good for circulation, even on short ﬂights. See the exercises below ∞ Don’t eat too much



∞Buvez beaucoup d’eau, évitez une consommation



∞ Drink veel water en vermijd overmatig gebruik van



Exercises



Exercices



Oefeningen



Stretch and ﬂex your leg muscles, as well as your arms, shoulders and neck, from time to time. This will improve your general level of comfort and stimulate your circulation. Stretch and rotate your ankles and legs while sitting in your seat.



Etirez et ﬂéchissez de temps à autre les muscles de vos jambes, vos bras, vos épaules et votre nuque. Cela améliorera votre confort général tout en stimulant votre circulation. Etirez et dessinez de petits cercles avec vos chevilles et vos jambes lorsque vous êtes assis.



Strek en buig nu en dan uw benen, armen, schouders en nek. U zult er zich beter door voelen en het stimuleert de bloedsomloop. Strek en draai uw enkels en benen terwijl u in uw stoel zit.
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excessive d’alcool, de café et de thé ∞ Prenez le temps de vous balader un peu dans l’aérogare après l’enregistrement ∞ N’hésitez pas à prendre un en-cas léger, mais évitez les repas trop lourds avant d’embarquer ∞ Portez des vêtements amples et confortables ∞ Appliquez une crème hydratante pour garder une peau fraîche



excessive d’alcool, de café et de thé ∞ Faire de l’exercice permet d’éviter les crampes et est excellent pour la circulation. Essayez les exercices décrits ci-dessous ∞Ne mangez pas trop



alcohol, koffie en thee ∞ Neem de tijd om na het inchecken even door de



terminal te wandelen ∞ Een lichte snack mag, maar eet niet te zwaar vóór



u het vliegtuig neemt ∞ Draag losse, comfortabele kleding ∞ Gebruik een vochtinbrengende crème zodat



uw huid fris aanvoelt



alcohol, koffie en thee ∞ Oefeningen voorkomen krampen en zijn



goed voor de bloedsomloop. Probeer onderstaande oefeningen ∞ Eet niet te veel
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Safety



For your safety and comfort



Pour votre sécurité et votre confort



Voor uw veiligheid en comfort



Welcome on board our aircraft and ﬂight today and thank you for choosing Brussels Airlines. Please read the information below regarding smoking and safety regulations on board this aircraft. Should you have any questions, please ask your cabin attendant.



Nous vous souhaitons la bienvenue à bord de notre vol, et vous remercions d’avoir choisi Brussels Airlines. Veuillez lire les informations suivantes concernant les consignes de sécurité et l’interdiction de fumer à bord. Pour toute question, n’hésitez pas à vous adresser à notre personnel navigant.



We verwelkomen u graag aan boord van deze vlucht en danken u om te vliegen met Brussels Airlines. Lees aandachtig onderstaande informatie over roken en veiligheid aan boord. Als u vragen heeft, kunt u die stellen aan het cabinepersoneel.



Electronic devices No personal communications or radio emitting devices, such as portable telephones, radios, GPS locators, games or remote-control toys, may be used on board*. Please ensure that your telephone is switched off before and during the ﬂight. Items such as personal computers and electronic games may be used during the ﬂight, but must be switched off during take-off and landing.



Smoking In accordance with government regulations, smoking is not permitted on any Brussels Airlines ﬂight. Passengers should be aware that there are smoke detectors in the aircraft’s toilets and that any breach of this rule may incur penalties. Additionally, please note that electronic cigarettes are prohibited on board all our ﬂights.



Safety procedures You will ﬁnd an information sheet on safety procedures in your seat pocket. Please read it carefully and please listen attentively to all safety announcements and instructions from the crew.



Alcohol



Appareils électroniques Aucun appareil de communication ou émetteur radio personnel, tel que téléphone portable, radio, système GPS, jeu ou jouet télécommandé ne peut être utilisé à bord*. Veuillez vous assurer que votre téléphone est bien éteint avant et pendant le vol. L’utilisation des ordinateurs et jeux électroniques est autorisée pendant le vol, mais ces appareils doivent être éteints lors du décollage et de l’atterrissage.



Interdiction de fumer Conformément aux réglementations gouvernementales, tous les vols Brussels Airlines sont entièrement non-fumeurs. Nous rappelons aux passagers que les toilettes de l’avion sont équipées de détecteurs de fumée, et que toute infraction à ce règlement peut entraîner une amende. Veuillez également noter que les cigarettes électroniques ne sont pas autorisées sur nos vols.



Procédures de sécurité Vous trouverez dans la poche de votre siège une ﬁche d’information concernant les procédures de sécurité. Veuillez lire cette ﬁche et écouter attentivement toutes les annonces et instructions de l’équipage en matière de sécurité.



Alcool



Elektronische apparaten U mag aan boord geen (communicatie) apparaten gebruiken die radiogolven uitzenden, zoals draagbare telefoons, radio’s, GPS-apparaten, spelletjes of speelgoed met een afstandsbediening*. Zorg ervoor dat uw telefoon is uitgeschakeld voor en tijdens de vlucht. Elektronische toestellen zoals personal computers en spelletjes mag u tijdens de vlucht gebruiken, maar moet u uitschakelen bij het opstijgen en landen.



Roken In overeenstemming met de Belgische wetgeving is roken verboden op alle vluchten van Brussels Airlines. Wij wijzen u erop dat de toiletten aan boord zijn uitgerust met rookdetectoren. Een inbreuk op het rookverbod kan bestraft worden. Tevens wijzen wij u erop dat het gebruik van elektronische sigaretten verboden is aan boord van al onze vluchten.



Veiligheidsprocedures U vindt een informatieblad over de veiligheidsprocedures in het opbergzakje voor u. Lees het zorgvuldig en luister aandachtig naar alle veiligheidsmededelingen en instructies van het cabinepersoneel.



AlcoholPassagiers mogen geen alcohol



Passengers are not allowed to consume alcohol they have brought with them or bought on board. Alcohol may be served on board, but our cabin crew will not serve any passenger who they feel has already had too much to drink.



Les passagers ne sont pas autorisés à consommer l’alcool qu’ils ont emporté ou acheté à bord. De l’alcool peut être servi dans l’avion, mais notre équipage refusera de servir tout passager qu’il soupçonne d’avoir déjà trop bu.



gebruiken die ze hebben meegebracht of aan boord hebben gekocht. Alcohol kan aan boord worden geserveerd, maar ons cabinepersoneel zal geen alcohol schenken aan passagiers die volgens hen al voldoende hebben gedronken.



*For the complete list of items whose use is restricted,



*Pour la liste complète des appareils dont l’utilisation à



*In het opbergzakje voor u vindt u uw veiligheidskaart



please see your safety card located in the seat pocket in



bord est interdite, veuillez consulter la ﬁche de sécurité



met daarop de volledige lijst van apparaten met



front of you.



rangée dans la poche du siège devant vous.



gebruiksbeperkingen.
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Network



60 Premium European destinations



Sweden



Helsinki



Oslo Stockholm



Beijing in codeshare with Hainan Airlines



Umea



Tallinn



Perfect for one-day, weekend and leisure trips



1



destination in China



Beijing Gothenburg Riga Edinburgh



Copenhagen



Vilnius



Moscow



CHINA Gdansk



Hamburg



Manchester



Poznan



Birmingham



Berlin Hannover



London Heathrow



Bristol



BRUSSELS



Kiev



Krakow



Prague



Frankfurt Strasbourg



Paris



Basel



Munich Zurich



Vienna



Geneva



Turin Toulouse Marseille



Budapest



Ljubljana Milan



Lyon



Bilbao



Warsaw



Wroclaw



Nice



Zagreb



Venice Bologna



Bucharest



Florence Rome



Porto Barcelona



Madrid



Naples Corfu Palermo



Lisbon



Lamezia Terme



Alicante Faro



Athens



Catania Malta



Malaga



Heraklion



MADEIRA



Delhi



THAILAND



Funchal



2



Destinations in India Delhi and Mumbai in codeshare with Jet Airways



Bangkok



Mumbai



INDIA



MALAYSIA



2



Destinations in Southeast Asia



2



Destinations in the Middle East



SINGAPORE



Tel Aviv



Bangkok in codeshare with Thai Airways Singapore in codeshare with Lufthansa



Abu Dhabi



Abu Dhabi in codeshare with Etihad Airways Tel Aviv ﬂown by Brussels Airlines and also in codeshare with Lufthansa



Codeshare partners To give you the best choice of routes, we have codeshare agreements with a number of other airlines. This means that booking with Brussels Airlines gives you the opportunity to also ﬂy with our codeshare partners
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Casablanca



19



TUNISIA



MOROCCO Marrakech Agadir



LIBYA



Abidjan, Agadir, Banjul, Bujumbura, Conakry, Cotonou, Dakar, Douala, Entebbe, Freetown, Kigali, Kinshasa, Lomé, Luanda, Marrakech, Monrovia, Nairobi, Ouagadougou and Yaoundé



EGYPT



MAURITANIA SUDAN



NIGER



MALI



SENEGAL Dakar Banjul GAMBIA



CHAD



BURKINA FASO Ouagadougou



GUINEA BISSAU GUINEA Conakry SIERRA Freetown LEONE



ERITR



Khartoum



DJ



NIGERIA IVORY GHANA Abuja COAST SOUTH ET Cotonou CENTRAL Lomé Lagos SUDAN Abidjan Monrovia AFRICAN REPUBLIC Port Harcourt LIBERIA Accra Douala Yaoundé UGANDA EQUAT. CAMEROON DEMOCRATIC KENYA GUINEA REPUBLIC OF Libreville CONGO THE CONGO Entebbe Nairobi GABON RWANDA Kigali Bujumbura BURUNDI Mbuji-Mayi Kinshasa TANZANIA



Korongo Airlines destinatons (operated by Brussels Airlines) Johannesburg, Lubumbashi and Mbuji-Mayi



11



TOGO BENIN



3



Cairo



ALGERIA



Brussels Airlines destinations in Africa



Luanda Lubumbashi



Casablanca (with Royal Air Maroc); Abuja, Accra, Johannesburg, Khartoum, Lagos, Libreville, Luanda and Port Harcourt (with Lufthansa); Cairo (with Egyptair); Nairobi (with Swiss)



Legend Brussels Airlines ﬂights Korongo Airlines ﬂights Codeshare operated Brussels Airlines destination as from end October



ZAMBIA



ZIMBABWE



NAMIBIA



MALAWI



QU E



ANGOLA



M ZA O



BI



M



Codeshare destinations in Africa



BOTSWANA



Johannesburg



SOUTH AFRICA



Calgary



Vancouver



Winnipeg



CANADA Québec City



Seattle



Moncton



Ottawa



Minneapolis



Toronto



Portland



Montreal Boston



Chicago



Denver



San Francisco Las Vegas Los Angeles San Diego



Philadelphia



UNI TE D S TAT ES



New York



Washington



Dallas



Phoenix



Halifax



Connect more smoothly The Star Alliance network ensures you a convenient, smooth and efficient worldwide travel experience



Atlanta



Austin Houston



Tampa



Orlando Fort Lauderdale



2



Brussels Airlines destinations in the US. Daily ﬂight to New York JFK; ﬁve times weekly to Washington Dulles.



BAHAMAS CUBA JAMAICA



30



Connections to nearly US destinations with direct ﬂights to Chicago, Washington and New York in codeshare with Star Alliance partners



DOMINICAN REP. HAITI



San Juan SAINT KITTS AND NEVIS



9



Destinations in Canada Calgary, Halifax, Moncton, Montreal, Ottawa, Québec City, Toronto, Vancouver and Winnipeg in codeshare with Air Canada
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■ The Star Alliance network is a group of 28 airlines working together to operate more than 21,000 daily departures to 1,356 destinations in 193 countries, with over 990 airport lounges ■ Flight connections between member airlines are smoother and faster thanks to coordinated arrivals and departures, as well as closer airport facilities ■ Earn frequent flyer mileage on any Star Alliance scheduled flight, making it easier to reach, maintain and build your status. staralliance.com
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US customs and immigration Passengers entering the United States under the Visa Waiver programme are required to register online with the Electronic System for Travel Authorisation (ESTA) prior to departure. Authorisation may take up to 72 hours so please ensure you register as early as possible. Travellers entering the United States without a visa must hold a machine-readable passport. This applies to children and infants as well.



U.S. Customs Declaration



Les passagers qui voyagent aux Etats-Unis dans le cadre du Programme d’Exemption de Visa doivent s’enregistrer sur internet via le Système d’Autorisation Electronique de Voyage (ESTA), et ce avant le départ. Dans la mesure où l’octroi de l’autorisation peut prendre jusqu’à 72 heures, il leur est recommandé de remplir ces formalités le plus tôt possible. Les passagers qui entrent sur le territoire américain sans visa doivent obligatoirement être en possession d’un passeport électronique. Cette mesure s’applique



également auxa enfants et aux nouveau-nés.



Alle passagiers die onder het Visa Waiver Programma naar de Verenigde Staten willen reizen, moeten voor hun vertrek online een aanvraag indienen via het Electronic System for Travel Authorisation (ESTA). Het kan tot 72 uur duren vooraleer de reistoestemming verleend wordt, doe de aanvraag dus zo vroeg mogelijk. Reizigers die de Verenigde Staten zonder visum bezoeken, moeten in het bezit zijn van een machinaal leesbaar paspoort. Dat geldt ook voor kinderen en baby’s.



Amerikaans douaneaangifteformulier Alle passagiers moeten voor hun aankomst in de VS het douaneaangifteformulier invullen. Vul op de
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All passengers must complete the Customs Declaration before arrival in the U.S. On the front, please enter your personal particulars, answer all questions and sign. If you are carrying any dutiable goods, these must be declared on the reverse. If you are a transit passenger, please write “TRANSIT” and your ﬁnal destination country. Please read both sides



Déclaration de douane Tout passager se doit de compléter le formulaire de déclaration de douane avant son arrivée sur le sol américain. Au recto, veuillez préciser votre signalement personnel, répondre aux questions puis signer. Si vous transportez des marchandises taxables, celles-ci doivent être déclarées au verso. Si vous voyagez en transit, précisez « TRANSIT » et le pays de



of the declaration and place your signature at the bottom. Write in English, in capital letters. If you are transporting more than US$10,000 (currency or other monetary instruments) into/from the United States, please inform a member of our crew who will provide you with the appropriate declaration form. votre destination ﬁnale. Vous conﬁrmez enﬁn avoir pris connaissance des deux faces du document en signant au bas de chacune. Le tout doit être rédigé en anglais et en lettres capitales. Si vous transportez une somme supérieure à 10 000 US$ depuis ou vers les Etats-Unis (espèces ou tout autre moyen de paiement), merci d’informer un des membres de notre équipage aﬁn de recevoir le formulaire approprié pour votre déclaration.



voorkant uw persoonlijke gegevens in, beantwoord alle vragen en onderteken. Als u belastbare goederen bij zich hebt, moeten die op de achterkant worden aangegeven. Bent u op doorreis, schrijf dan ‘TRANSIT’ en het land van uw eindbestemming. Lees de beide kanten van het aangifteformulier zorgvuldig en plaats uw handtekening onderaan. Schrijf in het Engels en gebruik hoofdletters. Indien u van/naar VS reist met goederen of betaalmiddelen met een waarde van meer dan US$10 000 , gelieve onze bemanning hiervan op de hoogte te brengen. Zij zullen u het nodige aangifteformulier bezorgen.



- J U LY / AU G U S T 2 0 1 3 -



18/06/2013 17:52



At the airport BRUSSELS AIRLINES SUNRISE LOUNGE



DEPARTURES BRUSSELS AIRLINES TRANSFER & SERVICES



T-ZONE



LEVEL 3 GATES B01-B40 BUS TRANSFER TO B-GATES



GATES A40-A72 GATES T61-T72 BRUSSELS AIRLINES LOUNGE



LEVEL 2



LEVEL 4



BRUSSELS AIRLINES TRANSFER & SERVICES



A57



ARRIVALS



BESIDE GATE B16



LEVEL 2



BRUSSELS AIRLINES TRANSFER & SERVICES



LEVEL 1



OPPOSITE GATE A40



LEVEL 0



Fast Lane



TO GATES A/T



GATES B80-B98 BUS TRANSFER TO A / T-GATES TO GATES B



GATES A28-A39 LEVEL 3



BRUSSELS AIRLINES CHECK-IN



DEPARTURES



BRUSSELS AIRLINES SALES & TICKETING



LEVEL 0



LEVEL -2 Fast Lane



LEVEL 2



ARRIVALS



BRUSSELS AIRLINES BAGGAGE SERVICES



Brussels Airlines Services



DISCOVER THE NEW KNOWHOW ELECTRONICS STORE IN PIER A AND B



Restaurants & bars Shops LEVEL 0



BUSES



Tickets & airline services Airline lounges Relaxation Zone



PREMIUM



wi fi



Transfers



Wi-Fi is available in all areas of the passenger terminal and the piers Check-in rows



All flights from non-Schengen countries arrive at B-Gates. LEVEL -1



RAILWAY STATION



All flights from Schengen countries depart from A-Gates



Baggage reclaim area



Brussels Airport, the home base of Brussels Airlines, is tailored to suit the needs of all passengers, from business travellers who require a fullservice product to holiday passengers and low-fare seekers. Brussels Airport aims to be among the most welcoming and efficient airports in the world. Over the last few years, international surveys and ratings show that the airport comes very close to reaching this ambitious target



Car rental



bus services to many cities around Brussels Airport.



The car rental companies are located in the



For more info you can contact:



Lost, found and refused objects • In the terminal: go to the info desk in the arrivals



arrivals hall, level 2. To return your car, follow the signs at



• De Lijn: tel. +32 (0)70 220200, delijn.be



hall, level 2 (opening hours 6am-midnight). For more info,



Brussels Airport for Front Park 1. Returning your car is



• MIVB/STIB: tel. +32 (0)7 023 2000, stib.be



tel. (from Belgium only) 0900-70 000, 7am-10pm.



simple and should take no longer than 10 minutes.



• Airport Express: Antwerp–Brussels Airport–Antwerp



• Left on board: go to the Brussels Airlines desk in the



tel. +32 (0)52 334000, airportexpress.be



Taxis Taxis are available outside the arrivals



• Royal Dutch Coaches: Brussels Airport–Rotterdam – The Hague: royaldutchcoach.nl



hall, level 2. We advise you to use official taxis carrying a yellow/blue licence emblem. Wheelchair users can reserve a taxi with



baggage reclaim area or send an email to: [email protected] • Lost baggage: go to the Brussels Airlines desk in the baggage reclaim area.



Trains The train station is located at Brussels Airport, level



Taxi Hendricks: tel. +32 (0)2 752 9800,



-1. The Brussels Airport Express runs up to four times an



hendriks.be



hour and takes you to the centre of Brussels in just 15 minutes. From there you can connect to the Belgian and



Buses



international rail networks. For more info please contact



The bus station is located on level 0 and provides



NMBS/SNCB: tel. +32 (0)2 753 2440, b-rail.be
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EVA Air has joined Star Alliance. Giving you an award winning service to Taiwan and a whole new way of connecting to Asia. In my business it’s all about connectivity. I’ve earned it.



Taiwan Asia. .



Jackie Hsu, ASUS Corporate Vice President and Star Alliance Gold Status.



old Status.



staralliance.com
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Entertainment 92 - 93 Movies 94 - 95 Television 96 - 97 Audio



Business class



Economy class Economy Class passengers access their entertainment via the touchscreen



Business Class passengers access their entertainment via the touchscreen or the remote control



How to access your entertainment



How to access your entertainment



01 via the touchscreen



01 via the touchscreen



Press the Application button to access a variety of in-ﬂight entertainment options



Press the Application button to access a variety of in-ﬂight entertainment options



How to access your



02 entertainment via the



03



How to adjust your



How to adjust your screen settings



02 screen settings



remote control Press the Settings button to adjust your settings, activate your reading light, or call for an attendant



Detach the remote control from your seat, and access the entertainment system using the navigation button



Press the Settings button on your remote to adjust your settings, activate your reading light, or call for an attendant
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ENTERTAINMENT



Movies July & August ˜ ACTION ˜



Oblivion



A Good Day to Die Hard R



97 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



PG 13



Available in Business Class & Economy Class



Jack the Giant Slayer



125mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Tom Cruise, Morgan Freeman



PG 13



114mins (2012) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



PG 13



Ewan McGregor, Ian McShane



Bruce Willis, Jai Courtney



The Hangover Part II R



96 mins (2011) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



102 mins (2011) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Bradley Cooper, Ed Helms



Sarah Jessica Parker, Pierce Brosnan



FR OM AU G US T



J U LY ON LY



From Russia With Love PG 13



I Don’t Know How She Does It



Tomorrow Never Dies PG 13



115mins (1963) EN, FR, DE, IT



Sean Connery, Robert Shaw



J U LY ON LY



Percy Jackson And The Olympians: The Lightning Thief



113mins (1997) EN, FR, DE



Pierce Brosnan, Michelle Yeoh



PG



Identity Thief R



111 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Jason Bateman, Melissa McCarthy



The Incredible Burt Wonderstone PG 13



101 mins (2013) EN, FR, DE, ES, PT, NL



Steve Carell, Steve Buscemi



118 mins (2010) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Logan Lerman, Kevin McKidd



PG 13



Unstoppable



110mins (2013) EN, FR, DE,ES, IT, PT, NL



Channing Tatum, Bruce Willis



PG 13



99 mins (2010) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



˜ COM E DY ˜ Big Momma’s House PG 13



Chris Pine, Denzel Washington



98mins (2000) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



This Means War



In Her Shoes PG 13



W



G.I. Joe 2: Retaliation



NE



J U LY ON LY



121 mins (2005) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



PG 13



97 mins (2012) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Toni Collette, Cameron Diaz



Reese Witherspoon, Tom Hardy



Le Prénom (What’s In A Name?)



We Bought a Zoo



Martin Lawrence, Nia Long



NE



NE



W



W



I, Robot PG 13



115 mins (2004) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



˜ ADVE NTU RE ˜ Avatar PG 13



Will Smith, Bridget Moynahan



Comme un chef (The Chef)



162 mins (2009) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



NR



84 mins (2012) FR, EN



PG



PG



Jean Reno, Michael Youn



Patrick Bruel, Valérie Benguigui



Epic



Date Night



The Best Exotic Marigold Hotel



NE



Sam Worthington, Zoe Saldana



127 mins (2011) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Scarlett Johansson, Matt Damon



109 mins (2012) FR, EN



W



Quantum of Solace PG 13



106 mins (2008) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Daniel Craig, Olga Kurylenko



PG



104 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Amanda Seyfried, Josh Hutcherson



PG 13



82 mins (2010) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Steve Carell, Tina Fey



PG



˜ CRI M E ˜ Trance



123 mins (2011) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Bill Nighy, Maggie Smith



J U LY ON LY



92 BRUSSELS AIRLINES | B.SPIRIT MAGAZINE



BS092-095 Video_TV 2.indd 92



FR OM AU G US T



R



99 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



James McAvoy, Rosario Dawson



FR OM AU G US T



FR OM AU G US T
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Language Selection



Pick your blockbuster! Who better to decide which movies are included in our inﬂight entertainment programme than our passengers? Every month, you get to pick the blockbusters shown on



English (EN), French (FR), German (DE), Dutch (NL), Italian (IT), Spanish (ES), Portuguese (PT), Dutch subtitles (NL), English subtitles (EN)



our long haul ﬂights. Simply go to our Facebook page and cast your votes! facebook.com/brusselsairlines



˜ DRAMA ˜ PG 13



Mama Africa



Hugo



42



PG



128 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



120mins (2011) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Ben Kingsley, Asa Butterﬁeld



NR



Miriam Makeba



PG



Chadwick Boseman, Harrison Ford



FR OM AU G US T



Black Swan 108 mins (2010) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



R



Natalie Portman, Vincent Cassel



FR OM AU G US T



Kinshasa Kids NR



Jeff Bridges, Maggie Gyllenhaal



L’Enfant Noir (aka African Child) NR



Mia Wasikowska, Nicole Kidman



The Croods



Valentine’s Day



J U LY ON LY



R



PG



99 mins (2013) EN, FR, NL, DE, ES, IT



Nicolas Cage, Ryan Reynolds



116 mins (2010), EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



George Clooney, Judy Greer



PG



102 mins (2012) EN, FR, NL, DE, ES, IT



John C. Reilly, Jack McBrayer



Baba Camara, Madou Camara



Emile Mepango



Le gamin au vélo (The Kid with a Bike) PG 13



Walk The Line PG 13



120 mins (2005) EN, FR, DE, ES, IT, PT



Joaquin Phoenix, Reese Witherspoon



87 mins (2011) FR, NL



Thomas Doret, Cécile De France,



PG



100 mins (2005) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Alex Michaeletos, Campbell Scott



Le Prix du Pardon (Ndeysaan) R



109 mins (2011) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



87 mins (2001) FR, EN



Hubert Koundé, Rokhaya Niang



˜ ROMANCE ˜ (500) Days of Summer PG 13



˜ PROFI LE ˜



93 mins (2009) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Zooey Deschanel, Joseph Gordon-Levitt



J U LY ON LY



FR OM AU G US T



Duma



PG 13



W



80 mins (2001) FR, EN



David N’Guema-N’Koghe,



˜ TH RI LLE R ˜ In Time



NE



W



PG 13



125 mins (2010) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Julia Roberts, Jamie Foxx



Justin Timberlake, Amanda Seyfried



NE



Dôlè L’Argent



PG 13



J U LY ON LY



Wreck-it Ralph



The Descendants



92 mins (1995) FR, EN



121 mins (1998) EN, FR, DE, ES, IT, PT



W



107 mins (2009) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



PG 13



Drew Barrymore, Anjelica Huston



NE



W R



99 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



FR OM AU G US T



NE



Crazy Heart



R



José Mawanda, Rachel Mwanza



94 mins (2009) EN, FR, NL, DE, ES, IT



Ray Romano, Denis Leary



J U LY ON LY



Stoker



85 mins (2012) FR, EN



Ever After: A Cinderella Story



Ice Age: Dawn Of The Dinosaurs



90 mins (2011) EN, FR



˜ KI DS ˜ Alvin and the Chipmunks: Chipwrecked G



Beautiful Creatures PG 13



120 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Alden Ehrenreich, Alice Engler



A Good Day to Die Hard With some explosive scenes set in one of our great destinations,



90 mins (2011) EN, FR, NL, DE, ES, IT



Moscow, this is the ﬁfth



Justin Long, Mathew Gray



installment in the Die Hard action ﬁlm series starring Hollywood tough guy Bruce Willis as detective John McClane.



NE W
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ENTERTAINMENT



TV July & August ˜ KI DS ˜ Marsupilami



TV Kids Vipo PG



22 mins FR, NL



Le cousin éloigné PG



Available in Business Class & Economy Class



Medics without Vacation:



Chicago Code:



On a mission to Benin



The Hog Butcher



NR



3 mins EN



NR



Person Of Interest Judgement



45 mins EN, FR



NR



26 mins EN, FR



43 mins EN



FR OM AU G US T



˜ DOCU M E NTARY ˜



Spirou Who Will Stop Cyanide? PG



26 mins FR, NL



Ansou, the Senegalese in the Sine Saloum Delta NR



Tomorrowland Festival 2012 NR



20 mins EN



J U LY ON LY



Chicago Code



Person Of Interest



Pilot



Witness



NR



PG



45 mins EN



43 mins EN



52 mins FR, EN



NE



NE



W



W



J U LY ON LY



FR OM AU G US T



The Adventures Of Tintin



Belgium:



Top Gear:



Cold Case



Prison Break



Le Trésor de Rackham Le Rouge



The Movie



50 years of Bond Cars



Lotto Fever



Shut Down



PG



25 mins FR, NL



NR



51 mins EN



NR



60 mins EN



NR



45 mins EN, FR



NR



45 mins EN, FR



NE W



The Garﬁeld Show PG



25 mins EN, NL



˜ DRAMA & CRI M E ˜



The Ideas Exchange: Ep. 1 NR



30 mins EN



24 Season 1, Episode 2: 01:00-02:00 NR



Pilot



NR



45 mins EN



NR



60 mins EN



NE W



W
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Language Selection English (EN), French (FR), German (DE), Dutch (NL), Italian (IT), Spanish (ES), Portuguese (PT), Dutch subtitles (NL), English subtitles (EN),



The Closer



Without A Trace:



How I Met Your Mother



My Name Is Earl



The Middle



Blue Blood



Pilot



The Naked Truth



Broke Joy’s Fancy Figurine



The Cheerleader



NR



NR



47 mins EN, FR



45 mins EN, FR



NR



PG 13



22 mins EN, NL



NR



22 mins EN, NL



FR OM AU G US T



FR OM AU G US T



˜ SITCOM & COM E DY ˜ 1600 Penn:



The Closer In Custody NR



Putting Out Fires



50 mins EN, FR



NR



Throwing Fire NR



My Name Is Earl



Tuttle



Faked My Own Death



NR



PG 13



24 mins EN



The New Adventures Of Old Christine Ritchie Has Two Mommies



22 mins EN, NL



NR



30 mins EN



22 mins EN, NL



J U LY ON LY



W



The Mentalist



M*A*S*H



NE



J U LY ON LY



22 mins EN, NL



Friends



Mike & Molly



The Big Bang Theory



Two and a Half Men



The One With The Cop



Joyce’s Choice



The Bat Jar Conjecture



The Squat and the Hover



NR



22 mins FR, NL



NR



NR



22 mins EN, NL



NR



22 mins EN, FR



22 mins EN, NL



45 mins EN, FR



FR OM AU G US T



White Collar



Glee



Mike & Molly



The Fresh Prince of Bel-Air



Flip of the Coin



Mattress



Molly Needs A Number



Love Hurts



NR



43 mins EN, FR



NR



44 mins EN, FR



NR



NR



22 mins EN, NL



J U LY ON LY
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ENTERTAINMENT



Audio July & August



Available in Business Class & Economy Class



A Music World Inﬂight Production. Contact: [email protected]



˜ SOFT & EASY ˜



˜ POP & ROCK ˜ Airtracks



˜ MADE I N BE LG IU M ˜



On Board Music



Made In B



The Pines Phantom Limb



Red Sky Marc Antoine



Under Alex Hepburn



If I Could Make September Stay Michael



Ain’t Messin ‘Round Gary Clark Jr



Franks



Running for Cover Ivan & Alyosha



Thanks To You Boz Scaggs



Castle Of Glass Linkin Park



I Only Have Eyes for You Robbie Dupree



Dusty Men (feat. Charlie Winston) Saule



Don’t Let Me Be Lonely Tonight Jeffrey



Gold Wake Owl



Osborne



Up in Flames Coldplay



The Power of Love Gabrielle Aplin



Follow me Muse



Little Bird Lisa Hannigan



Channunpa Olowan Slim Batteux



Kissing Bliss



Change Churchill



And I Love Her Diana Krall



If I Had A Heart Andy Burrows



She’s Leaving Home Al Jarreau



Don’t Stare At The Sun Richard Hawley



Tell Her You Saw Me Pat Metheny



Show Of Life Arno Satellite Wings Annarbor The Norm CitizenJack Secondhand Love ThomC Rouge Ardent Axelle Red Mieux nous aimer encore Saule Angst Helmut Lotti To win the World Puggy I don’t belong here Everplay Such A Shame An Pierlè Mèsi BonDye Tamara Suffren Beautiful Day Venus Juno Geppetto & The Whales Keep control CitizenJack Cigarettes & Coffee Beverly Jo Scott



˜ VI P LOU NG E ˜ VIP Lounge Cordialement Marc Antoine & Christophe Goze I Want You Phil Perry Girl In the Red Dress Gregg Karukas Deep Waters Incognito Logic of Love Fourplay Swamp Top Acoustic Alchemy Sugar On Her Grits Buddy Fambro Spring Ain’t Here Pat Metheny Group San Juan Sunset Lee Ritenour Red Sky Marc Antoine



Please Don’t Say You Love Me Gabrielle Aplin Dimitri Vegas & Like Mike Live set at Tomorrowland 2012



Drive Home Steven Wilson Where are we now ? David Bowie



Arno Future Vintage Andy Burrows Company



Bliss Bliss (Greatest Hits)



Phantom Limb The Pines



Pat Metheny Secret Story



Saule Gèant Geppetto & The Whales People Of Galicove



Puggy To Win The World



An Pierlé Strange Days



˜ I NSPI RATIONAL ˜



˜ BE LG IAN JAZZ ˜ Be.Jazz



˜ ROCK CLASSICS ˜



Jeff Lorber Fusion Now Is The Time Buddy Fambro Purpose



˜ CLASSICAL ˜



Emerald Book



Rock Classics



Classical



Banitza Jacques Pirotton



Urga (main thème) Edward Artemiev



Run With The Pack Bad Company



Beethoven: Symphony No. 5 in C Minor, Op.



Lua Karim Baggili



Kimberley trumpet Chuck Findley



County Fair Joe Walsh



67: I. Allegro con brio, Symphony No. 5 in C



Malik El-Shabazz Banjax



Marazion John Surman



I Wouldn’t Want To Be Like You The Alan



Minor, Op. 67: II. Andante con moto,



Gilles et Mirona Philip Catherine



T. on a white horse Eberhard Weber



Parsons Project



Symphony No. 5 in C Minor, Op. 67: III.



Dirty September Marjan Van Rompay Group



El colibri Charlie Mariano



Sing For The Day Styx



Allegro, Symphony No. 5 in C Minor, Op. 67:



Downtime Chad McCullough & Bram



Undernote John Surman



Hitch A Ride Boston



IV. Allegro. Bizet: Carmen, Act I: L’amour est



Weijters Quartet



Sarah Sleeping Michael Convertino



25 Or 6 To 4 Chicago



un oiseau rebelle (Habanera). Debussy: Deux



Someone To Watch Over Me Natacha Wuyts



The magic Forest / In the kingdom Eric



God Bless The Child Blood, Sweat & Tears



arabesques, L. 66: No. 1. Mendelssohn:



& Charles loos



Serra



Pretzel Logic Steely Dan



A Midsummer Night’s Dream, Op. 61:



Bluemondo Sal La Rocca



Mrs. Soffel Mark Isham



Bloody Well Right Supertramp



Nocturne, Songs Without Words: Andante



The Afternoon Fabrice Alleman



Sommeil de Psychè Cèsar Franck



Celebration Day Led Zeppelin



con moto in E Major, Op. 19 No. 1. Mozart:



Fragile Stèphane Mercier Quartet



Sketch Pad with trumpet & voice Peter



Tightrope Electric Light Orchestra



Requiem in D Minor, K. 626: VI. Lacrimosa



Gabriel



The Night: Nights In White Satin The Moody



Scarlatti: Scarlatti Sonata. Verdi: La forza del



O thee A Schnittke



Blues



destino: Overture (Excerpt from Opening).



Living In The Past Jethro Tull Yves Peeters Group All you See



Music from the Brussels Philharmonic Viktor Ullmann



Philip Catherine Coté Jardin



Gurdjieff; Tsabropoulos: Chants, Hymns & Dances



Celebration Day [Live) Led Zeppelin



Rhapsody In Blue Benjamin Grosvenor



Anne Wolf Trio + Voices Moon At Noon



Hervé Borbé The Man Who Saw Himself From Behind



Breakfast In America Supertramp



Elgar & Carter Cello Concertos Alisa Weilerstein



Obviously Fabrice Alleman



Stephane Wertz Poires de Lune



Mechanical Moonbeams Machiavel



Classical Portrait Eugène Ysaye Various Artists



96 BRUSSELS AIRLINES | B.SPIRIT MAGAZINE



BS096-097 Audio_Games 2.indd 96



- J U LY / AU G U S T 2 0 1 3 -



20/06/2013 12:49



Games July & August ˜ SOU L & R&B ˜ Soulful Heaven



˜ SPI RIT OF AFRICA ˜



˜ ACTION & ARCADE ˜



Spirit Of Africa



Farm Chase HELP! Chuckle’s farmhouse has been raided by evil sheep. Roll through the



Don’t Let Me Be Lonely Tonight Jeffrey Osborne Emotion Destiny’s Child Twenty Eight The Weeknd Kissing My Love Bill Withers Who Is He And What Is He To You Creative Source Do I Do Stevie Wonder If You Don’t Know Me By Now Harold Melvin & The Blue Notes A Couple of Forevers Chrisette Michele Violet Seal Look What You’ve Done To Me Boz Scaggs After The Love Brian McKnight



Mama Y’oma Pierre Akendengue AdiDJa L’Orch First Moja-One Mali Yafa Zani Diabate Mbeugel Daby Balde Lika Niaw Ndiaye Samba Mboup Saragnima Mariama Kouyatè Siket Ablaye Ndiaye Thiossane Djiguiya Kady Diarra MÈlancolie Rokia Traoré Djorolen Stèphane Mercier Quartet So All Freddie Omar Sosa



farm gathering beans and special powers that will help you on your mission - but avoid the sheep to stay alive. It’s up to you to save the day!



˜ CARDS & CASI NO ˜ Blackjack Casino Beat the dealer’s hand by getting a total as close as possible to 21 without going over. But be careful not to get too caught up in the adrenalin rush - or instead of BLACKJACK you might just go BUST!



Solitaire Classic Indulge yourself in a classic game of Solitaire! Keep your eye on the clock as you try to arrange the cards in order. Open columns and transfer cards in



Pierre Akendengue Destinée



order to the four stacks. It’s not as easy as it sounds!



Dawda Jobarteh Northern Light Gambian Night Zani Diabate Tientalaw - Last Recordings By The Renowned Guitarist Of The Super Djata Band



˜ PUZZLES, BOARD & STRATE RGY ˜ Chess Classic The classic game of chess has been around for over 1600 years. As kings, queens and knights slug it out on the battleﬁelds; you must devise a strategy and out-think your opponent in your quest to become Grand Master.



Sade Diamond Life War The World Is a Ghetto (40th Anniversary Expanded Edition)



˜ BLU ES & COU NTRY ˜



Go Five in a Row



Blues Sky & Country



This is a simpler offshoot of the ancient Japanese game I-Go. The game is played on an 8x8 grid and the goal is to place ﬁve coins in a row vertically, horizontally or diagonally on the board. Get ready to match wits!



Gotta Get Over Eric Clapton



˜ NOSTALG IA FEVE R ˜



Black Oil Layla Zoe



60s Fever



South Texas Sun Connor Christian &



Tic Tac Toe



including



Southern Gothic



A great game for both kids and adults! Be the ﬁrst to get 3 of the same sea



Splish Splash Bobby Darin



Mixed Up, Shook Up Girl Boz Scaggs



animals horizontally, vertically or diagonally in a line. Choose between ﬁve



The End Of The World Skeeter Davis



Quit Hollerin’ At Me John Prine



different types of sea animals to mark your spot with.



Up On The Roof The Drifters



You Can’t Fail Me Now Bonnie Raitt



It’s My Party Lesley Gore



Without You Holly Williams



˜ PHYSICS, PLATFORM & H I DDE N OBJ ECT ˜



Get Up! Ben Harper & Charlie Musselwhite



Hidden Object Hunt



70s Fever



Twenty Robert Cray



Find objects hidden across the screen from the list provided. Spot all the



including



Today I Sing The Blues Aretha Franklin



objects as quickly as you can in an extremely competitive multi-player mode



Disco Inferno The Trammps



Little Victories Blue Sky Riders



that will take you through a host of familiar settings to explore.



Take Me In Your Arms (Rock Me A Little



Riding With Private Malone David Ball



While) The Doobie Brothers



Your Mama Don’t Dance Kenny Loggins



Knowing Me, Knowing You ABBA



Dodgebloxx Dodgebloxx requires impeccable timing and quick thinking. Bring out your rapid reﬂexes and avoid the blocks that block your path. Compete in a



80s Fever including Video Killed The Radio Star The Buggles



Ben Harper & Charlie Musselwhite Get Up! (Deluxe Version)



˜ WORD TRIVIA & QU IZ ˜



Fred Lani & Superslinger Second Life



Geospot



What Is Love Howard Jones Vienna Ultravox



Layla Zoe Sleep Little Girl



An exciting new addition to our catalog, Geospot is a game that tests your



The Power Of Love Huey Lewis & The News



90s Fever including



knowledge of where the world’s best sights and spots can be found on the Blue Sky Riders Finally Home



world map. Get ready to travel the world in a matter of minutes!



Connor Christian & Southern Gothic New Hometown



In-ﬂight Brain Teasers



Torn Natalie Imbruglia 74-’75 The Connells Run, Baby, Run Sheryl Crow



Answer questions on Logic, Math, and General Knowledge to see where you Holly Williams The Highway



are on the IQ chart. Take a breather with Personality Test accurately analysing your collective traits. Or try Timed Run or Free Run. Unleash your knowledge!
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Trave l c o m p a n i o n s



Off the shelf As an inexpensive entry level e-reader the Kobo Touch has more bells and whistles than anybody expected. In fact, if you are planning long leisurely hours on vacation reading, this will be your best travel companion



Weighing in at 185g (the same as a



Batteries have come a long way since



With the rise of the tablet, the e-reader



Penguin Classic) and ﬁtting into a



Luigi Galvani and Alessandro Volta began



is ﬁghting back, and the Kobo Touch has



access to a Xerox Sigma V mainframe



lab-coat pocket, the Kobo Touch has



their 18th-century bioelectricity dispute



more bells and whistles than you’d



computer, €75,000 and some free time.



access to more than 2.2 million e-books,



by prodding a dead frog’s leg with a



expect. Though it’s an entry-level device,



He decided that the most important



including one million that are absolutely



scalpel and a metal plate. The case in



its signature quilted-back design comes



thing computers could do was to keep



free. The device holds around 1,000



point is the long-lasting batteries on



in a range of colours (lilac, blue, silver and



track of what we have in our libraries:
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restaurants, hôtels, bars et magasins – sont repris dans la liste. Téléchargez-la ... in Africa, though. “Ultimately I want to open 54 healthy food schools across Africa to ...... The AirTrain costs $5 (€4) and takes you to Jamaica Station in. Queens
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6. 6. NEWS AND. EVENTS. James bond in motion. London, UK. Sans ses voitures gadgets qui restent ...... Airport Express: Antwerp–Brussels. Airport–Antwerp ...










 


[image: alt]





spirit 

Cher Passager,. Pour la plupart d'entre nous, les longues vacances d'été sont déjà terminées… ...... j'ai aussi beaucoup de respect pour mon compatriote Pablo. Le chemin n'a pas .... and frosty drinks. Take off your shoes and sit with ...... Kenyans 
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[image: alt]





The Spirit 

Le 11 NOVEMBRE 2018. Foyer Loisirs de. PARIGNE L'EVEQUE. Hooked on country. Rain. Roots. Dear Friend. Cheyenne / The Spirit. Clear Isabel. Castle on ...
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power to cure him (this may require a successful. Perform .... circles within circles, built upon fundamental processes that ..... of joining the cosmic procession of the stars and sun. Adding ..... You have been called as a shaman for a Hyrkanian.
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DRIVING. Pax Capacity: 4 Adults. Seating Configuration: Seatbelts for two in the driving cab and seatbelts for two in the living area. Baby/Booster Seat Fitting: 2 ...
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Irish Spirit - Country Way 

HOLD, TOGETHER, POINT LEFT FORWARD, TOGETHER, CROSS BEHIND, UNWIND Â¾ RIGHT,. SIDE ROCK, VINE RIGHT. 1. PAUSE. &2. Pas du PD Ã  cÃ´tÃ© ...
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faith & spirit 

Faith&Spirit est un groupe de Blues/Rock monté par. Vivien Thielen, Matthieu Kischel, et Antoine Teboul durant leur formation d'ingénieur du son à Paris entre ...
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Sake Flight ask your server for details. 32. Test the Waters (Suntori Toki, Yame 10, Kavalan). 25. Tour of Japan (Chichibu Malt & Grain, Akashi White Oak, Ohishi).
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A. The SPIRIT - Para2000 

Page 2. SOMMAIRE. A - PrÃ©sentation de la SPIRIT. 1 - Les caractÃ©ristiques de la voilure ... et elle vous permettra tout aussi bien de dÃ©couvrir les plaisirs.
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Spirit of The Elements 

Finished Design Size 450 W by 564 H (18 WX22-1/2 Hinches on 25ct fabric) heso. Heaven and Earth Designs. 425 9th Street SW. Willmar MN 56201. 320-214- ...
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45 137 925 .... 3 T RÃ‰SULTAT COURANT AVANT IMPÃ”TS (I T II + III T IV + V T VI). GW ... 5 T BÃ‰NÃ‰FICE OU PERTE (Total des produits T total des charges). HN.
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spirit passe ses pdf 

Are you looking for spirit passe ses PDF?. If you are areader who likes to download spirit passe ses. Pdf to any kind of device,whether its your laptop, Kindle or ...
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purge your conscience from dead works to serve the living. God? And for this cause ...... in extent. Free-trade, humanity and liberal government have very much ...
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Clinton Street Sour knob creek rye, thai chili honey, lemon. Verbeni-tini vodka, sake, lemon verbena. Pineapple in Paradise rum blend, banana, pineapple, lime.
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inglese e le corti di Inghilterra e Galles avranno giurisdizione esclusiva.I termini condizioni di questo concorso sottostanno le basi della legge Inglese e le corti dell'Inghilterra e Scozia. * I termini e le condizioni di questa promozione saranno 
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BAPTISM IN THE HOLY SPIRIT 

God, which is a fruit of the presence of the Holy Spirit in us. We each have a ... spiritism, repented of it and accepted Jesus as her Saviour. When. Charles Price ...
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Ysa'e - The Spirit of Turtle 

di Santa Cecilia et les Berliner Philharmoniker. 11 a joué en premiere excécution plusieures oeuvres d'auteurs contemporains comme Berio,. Ligeti ...
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Handwritten essay: Nature of Spirit 

British computer conferences - portal.acm.org, 1989. 1 citation(s). [154] AM Turing. The chemical basis of ... navy bombe. Cryptologia - Taylor & Francis, 2003.
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Soundcraft Spirit M8 Mixing Console 

jack for handling the 44.1 kbps stereo dig- ital audio output signals. The rear panel provides the sloped feature for tabletop use but only has a couple of inches of depth to enclose the mixer's internal power supply electronics. The rest of the user
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